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Nr. 18 (132) September 1927 VI aastakäik. 

Tuhande rõõmu linn. 
Inglise kirjaniku Arnold Bennett'i romaan. 

„Nii siis," ütles Ietsam, ,,olen lõpuks ik-
kagi kohal. Kas tunnete minu ära? Olen nmu-
tromb, eks? Wana nõid. Aga minu suhtes ei 
tarwitse sa kahelda." Kogu elu kuhjunud kibe-
dus kõlas neist sõnadest ja mehe häälest, aga 
wana naine ei annud ühegi märgi läbi teäda, 
et ta hirmus minewik praegu ta ette on astu-
nud. „Sa arwasid, et olen surnud, eks?" jat-
kas Ietsam. „Üle neljakümne aasta olid sa 
kindel, et olen suruud, ja et su roini on üks 
neist tuhandetest, mis jääwad nuhtlemata. J a 
kui sina," jattaš ta, „weel wähegi kahtled 
nnnu isiku juures, sina inõrtsukas, siis waata 
siia. Sa pead siia waatama, Jumala 
nimel!" 

Mees kummardas, tõmbas pahema jala 
püksisääre üles, lükkas soki üle saapa uraha, nii 
et üks säär paljas oli. Awanes suur sünni-
märk. Akrobaadi liigutusega tõstis ta sääre woodi 
kohale, just mrs. Han:'i silmade ette. Siis lasi ta 
jala langeda. 

„Nii," hüüdis ta, „see on sulle wist küll 
näidanud ja selgeks teinud, kellega sul tegu on." 
Ta hääl oli julm, jäine ja kuri. Ta ei tunnud 
halastust, wähematki armu selle naise wastu, 
kes, ükskõik mis ta ka patustanud, nõudis oma 
praeguses seisukorras ja wanuses ikkagi teatud 
austust.ja wiisakust, 

„Olen kuulnud, et wõid oma silnmlaugu-
dega ütelda jah ja ei. Pilgutus tähendab j ah, 

liikumatus on ei. Tahau sinult midagi küsida. 
Kas wõtsid päewapildi kastist? Kosta!" 

Mrs. Ilam sulges silmad ja jättis nad 
kinni. 

„Mis see siis tähendab?" urises Ietsam. 
Awa jälle silmad, inõrtsukas." 

Aga uirs. Ilam ei teinud seda. Ta jättis 
silmad kinni; oleks wõinud arwata, et ta ma-
gab, kui nutte üks pisar laugude wahelt poleks 
woolanud. 

„Õpetan su kohe filnri awama!" hüüdis 
Ietsanl. 

Ta käsi lähenes naise sibnadeni, kiud isegi 
ta leppimatu ja julm kibedus kohkus tagasi 
ara häbematuse ees, puudutada seda halwatud 
ja abitud organismi. Ta tõnibas oma käe ta-
gasi, ja tema poolt lawastawd stseeni hirursuse 
tunne tungis ta südamesse. Ta uwtles isegi 
seepeale, et see wäga hea on, kui Rosie seda 
peält ei näe. 

„Hea küll," ütles ta, „nagu sa tahad. Tean, 
et sa päewapildi kastist oled wõtnud, sina wõi 
keegi su sugulastest; ja mul on põhjusi oletada, 
et see päewapilt asub siin toas. Küllap ma 
peagi tean, kas ta siin on wõi nutte." 

Nende sõnadega lahkus ta äkki toast, sulges 
ukse ja läks weelkord trepist ,üles katuse alla. 

„Iake?" hüüdis ta tasa. Üks stmdanlane, 
Ham'i walli Spats'i wend, tuli sõnakuulelikult 
kohale. 
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„Olen walmis," ütles Ietsam, Jule, mine 
mu ees. Tahan ise uksed sulgeda." 

Nad astusid koos mrs. Hami magadistuppa. 
„Sa tead, kuidas tuleb otsida, Iake," õpe-

tas suudanlast Ietsam. „Iga asi selles toas 
wleb läbi otsida, et ühte päewapilti leida — 
päewapilti, kas tead ? — Just samasugust asja 
kui see siin." J a ta osutas ühele Joseph Ham'i 
pildile, mis ehtis kaminat. Suudanlane noo-
gutas pead. 

„Alga kummutiga," oli käsk. 
Weerandwndi hiljem oli tuba säärases kor-

ratufes, nagu oleks sealt mõni tsükloon läbi 
tormanud. Iga mööbli iga sahtel oli segi tuh-
uitud ja tühjendatud. Suudanlane oli koguni 
toolile roninud, et kapi otsast järgi waadata, 
ja oli seejuures terwe rea pappkartonge maha 
pillanud. Iga raamat oli narmasteks karista-
tud, kirjade hunnikud wedelesid igalpool, ja terwe 
põrand oli kaetud mrs. Ham'i isikliku waran-
dusega. Toolid olid ümber lükatud, üks wõi 
kaks waast olid purustatud, et ka nende sisimas 
päewapilti otsida. Tuba oli segi paisatud, aga 
Ietsam'i igatsust, salapärast päewapilti, polnud 
weel leitud. Suudanlane oli küll tosinad päewa-
pildid leidnud, kuid õiget polnud nende seas. 

Ainult haige woodi oli puutumata jäänud. 
Keset toa waremeid seisis ta walgena, korras-
olewana, ja wana proua käed olid ikka weel 
endises seisukorras; ta silmad olid nüüd pärani 
ja helkisid ikka ja ikka ainult ühe punkti suu-
nas lakke. 

„NMo tean!" hüüdis äkki Ietsam. „Woodi 
— woodi I ®tft oli woodi peidetud, aga ma 
sain ta ikkagi katte; päewapiltki on woodis, ja 
ka tema on mul pea käes." 

Ta kõhkles. Kas oli tal julgust woodi loor 
otsimiseks ja abitu haige puudutamiseks? Ta 
imestas iseenese üle. Ta oli kõige peäle wal-
mis, oli nõus tapma, kuid kohkus tagasi mõtte 
juures, päewapilti sealt otsida, kus kast oli ol-
nud. 

Siis kogus ta end äkki. 
,,Haarawoodist kinni, aga mitte madratsist," 

käskis ta suudanlast, „tahant teisest küljest aidata. 
Ole aga ettewaatlik ja ära aja linasid segi. 
Tõstame ta üles ja asetame põrandale. Ette-
waatlikult nüüd — ettewaatlikult!" 

Mõlemad mehed tõstsid madratsi suurima 
ettewaatusega üles ja asetasid põrandale. Mrs. 
Ham'i pilk puhkas nüüd täitsa uuel punktil 
toalaes. . 

„See on nüüd sinu jaoks wäike muudatus," 
ütles Ietsam teatud kahjatsusega, „aga pean 
seda tegema. Peagi asetame madratsi "manasse 
kohta tagasi." Ta otsis madratsi, ja woodiaseme 
hoolikalt läbi, aga ka seal ei leidnud päewa-

pilti. Ta peatas ja pühkis higi otsaesiselt. 
Suudanlane seisis tähelepanelikus seisakus woodi 
kõrwal. Ietsam waatas talle õtsa. 

„Mine ja too ta alla," käskis ta. 
Iake kadus. 
„Nii wõi teisiti peab asi lõppema," pomi-

ses ta, pilku wanaeidele heites, kes suures kor-
ratufes urmas põrandal. Siis ootas ta, aeg-
ajalt ootas ta, aegajalt ukse poole piiludes. 

Tükk aega hiljem awanes uks, suudanlane 
astus tuppa ja tõi käekõrwal kaasa Joseph 
Ilam'i. Ietsam sammus neist rutw mööda ja 
sulges ukse uuesti. „Nii siis, Ilam," ütles ta 
äkki. „Las ta istub, Iake." 

Ham istus sõnakuulelikult öölaua kõrwal 
seiswale toolile, ta ei lausunud musta ega wal-
get, ei waadanud ka üles; ta näis pooleldi ui-
mane, näis, nagu oleks ta teadmus põgenenud 
kuhugi kaugele, kust tal wäga raske tagasi on 
pöörda. 

,,Mida soowite?" küsis ta lõpuks süngelt. 
„Mida olete siin teinud?" 

„Palun sind weelkord, Ilam," ütles Iet-
sam. „Wiisin su seepärast ära, nagu sulle ütelda 
wõin, ja olin nõuks wõtnud, et sean ema ja 
poja wastamisi, kui see tarwilik peaks olema. 
Aga sa oleks peaaegu kõik huwitanud, sest wõi-
sid liig palju sellest neetud opiaadist. Sa oled 
saamatu, isegi siis, kui oled ohwer. Igatahes 
oled sa aga hästi pääsenud, eks? Hea idee," 
jätkas ta, „fee oli tõepoolest hea idee, et pet-
sin su ära su enese katuse all, kus sind keegi 
otsida ei tea. Aga asi tuli läbi wiia, mu kallis 
sõber — asi tuli läbi wiia." 

„Mida otsite õieti?" küsis Ilam jälle, nagu 
walitseks ta üle id£e fixc. „Teie saite ometi 
raha — mida soowite weel?" 

„Sa tead wäga hästi, mida soowin," lau-
sus Ietsam. „Mu lugu on üsna lihtne, kuid 
puudub weel päewapilt, ja ma olen niipalju 
raha kõrwale toimetanud, et wõin läbi ajada 
kuni ma teid mõistusele olen sundinud. Aga 
päewapilt puudub, ja sa tead seda. See on 
sinu jaoks muidugi rumal, kui sind sunnin 
teda wälja andma, asja, mis sinu mineerib, 
niipea kui ta minu wõimuses on. Aga mida 
soowid? Olen meeleheitlikus seisukorras ja 
ükski ei tea paremini kui sina ja see waene 
olemus, et mu asi on õiglane. Ütle mulle, kus 
on päewapilt?" 

„Ma ei saa aru, millest räägite," ütles 
Ilam õelalt. 

Ietsam pööris mrs. Ilam'i poole. 
„ Kuule, mõrtsukas," ütles ta, ja Ilam wa-

rises seda sõna kuuldes. „Kui sa mulle ei wasta, 
siis tapan su poja su silmade all. Kas teab 
Ilam, kus päewapilt asub?" ' ' • ' - . . 
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Jällegi sulges wanaeit jonnakalt silmad ja 
ja keeldus kosimast. I lam näis ruttu oma 
normaalmeeled koguwat; ta tõusis püsti ja lä-
henes kaminale. 

„Pea!" hüüdis Ietfam pahaselt ja tõmbas 
rewolwri taskust. „Tahan teada, kus see päe-
mapilt on, wõi ma ripun sinu pärast möllas. 
Ma ei oleks mitte esimene, kes sureb hea asja 
nimel. Ni i siis, kus on päewapilt?" 

Ta tõstis rewolwri üles. 
„Mina wõtsin ta kastist," urises I lam, 

„mina — mina — mina! Ja mu ema ei teadnud 
sellest midagi." 

„ I a kus ta on?" küsis Ietsam triumfeeriwa 
naeratusega. 

„Si in!" kisendas I lam ja tõmbas taskust 
koltunud päewapildi. „Teie pole selle peale 
mõtelnud, et waja on mind läbi otsida, Teie 
eesel!" 

„Anna ta siia," ütles Ietsam rahulikult. 
„E i , " ütles I lam ja wiskas päewapildi 

äkilise liigutusega tulde. 
Leek häwitas selle silmapilkselt. 
Ietsam tormas I lam' i poole, kuid waarus 

kohe tagasi. Nüüd oli ta ometi wõiöetud. Ta 
hoigas ja läks nagu unes toa teise nurka. Ta 
oli kaotanud, ja kawatses end tappa. Kõik pin-
guwfed, kõik hädaohud olid olnud asjatud. Ta 
tõstis rewolwri uuesti; ükski ei aimanud, mil-
line tragöödia oli ettewalmistusel. Ta sõrm 
puhkas triklil. Just ta seljataga seisis Hispaa-
ma sirm, mis äkki salapäraselt ettepoole kaldus 
ja Ietfam'i õlgasid puudutas. Mees pööris 
ümber, rewolwer meelekohal, ja Hispaania 
sirmi tagant astus wälja Rosie. 

„Älrge seda tehke," ütles neiu rahulikult ja 
wõttis rewolwri abitust käest. 

Ietsam pööris täiesti ringi, nägi, et sala-
päraselt ilmunud isik oli tõepoolest Nosie, ja 
wajus lähemale toolile. „Olete teinud mulle 
halwa nalja," ütles ta hingeldades, kuna ta 
samal ajal suudanlasele märku andis toastlahkuda. 

„Olen Teie elu päästnud," ütles neiu lihtsalt. 
,, Iah," wastas mees kibedalt, „seda ma 

just mõtlesingi. Teie pole sugugi esimene, kes 
mu elu on päästnud. Oleks esimene päästja jää-
nud ilmumata, siis oleksime praegu kõik palju 
õnnelikumad." 

„Ärge nii rääkige," sosistas neiu. „M ina—" 
„Teie — Teie poleks mind iialgi kohanud." 
„Olen aga rõõmus, et Teid kohtasin," üt-

les Rosie ja waatas mehele wahwalt otsa. 
„ I ah , " ohkas mees, „ja ometi tüssate Teie 

mind. Lubate mulle ükskõik mida, ja ei pea, siiski 
oma sõna." 

„Gi, ei," hüüdis neiu, „lubasin paadi juure 
minna, ja oleksin ka hiljem sinna läinud." 

„Miks Te siis otsekohe ei läinud?" 
Neiu jutustas mehele, kuidas ta juhuslikult 

Pauline magadiswppa oli sattunud, selle tühja 
leidnud olewat, mis temas kahtluse äratanud. 

„Kartsin, et Teie kawatsused ei teostu," 
ütles ta, „ja Te lubasite end sel puhul ise tappa. 
Ka kartsin ma, et minu äraolekul wõib sündida 
midagi kohutawat, ja nii — nii peitsin ma 
enese siia — ilma pikemalt järgi mõtlemata.. 
Andke andeks." Pisarad olid tal silmis. 

„Weel mõni minut tagasi oleks kõik see, mida 
Teie praegu jutustasite, niind suuresti erutanud," 
ütles Ietsam, „aga mis tähtsus on sel weel 
praegu? Kas on Teie õde minu wastu, kas 
on maja täis salakuulajaid, sel pole mingit 
tähtsust. Tahtsin selle mehe siin tappa, oleksingi 
ta tapnud, aga mõtlesin nende sekelduste peale, 
mis wõiksid Teil sellest tekkida. Jah," ta nae-
ratas, „tegin seda tõepoolest. Üsna waikides 
sellest möödumast piinlikust' .situatsioonist, mil-
lesse ma ise oleksin sattunud. J a nii näis mulle 
kõige lihtsam ja parem, kui teen iseendale lõpu. 
J a just seda takistasite Teie. Muide aga ko-
hustaksite minu tänuks, kui rewolwri lahkelt 
käest paneksite. Ta on laetud." 

„Teie ei wõta teda ometi uuesti?" küsis 
' Rosie. 

„Muidugi mitte," kostis mees. 
Neiu asetas rewolwri madratsi jalutsis põ

randale ja kummardas siis küsiwalt mrš. Ilam'i 
kohale, kes ikka weel lamas kinnisilmi. „Ta 
magab," sosistas Rosie. 

„Kõige selle kiuste?" 
,/Iah, Jumal tänatud! Ta magab wahete-

wahel wäga hästi. Kas Teie ei tõstaks madratsi 
endisele kohale tagasi? Ma ei tahaks teda kauem 
siin näha. Kõige selle peale waatamata, mis 
Teie mulle olete jutustanud, on see ikkagi liig 
kurb. Ta on wana ja abitu." 

Selle jutuajamise kestes oli Ilam olnud 
teatud liiki uimastuses. Näis, nagu oleks pon-
nistus päewapildi tulde heitmisel ja Rosie äki-
line ilmumine kogu ta energia kulutanud, mille 
ta suure raskusega oli saawutanud, et narkoo-
tilise aine tulemusi kustutada; näis, nagu oleks 
narkootikum weelkord teda walitsema pääsenud. 
Nüüd aga astus ta äkki lähemale, tegi kaks 
pikka sammu läbi ruumi, astus Rosie ja Iet-
sam'i wahele ja hoidis oma näo otse Rosie näo 
ees, nagu seda teemad näitlejad näitelawal. 
„Kas olete Teie selle kelmi abiline?" küsis ta 
kähisewalt. 

.Mr. Ietsam pole kelm," ütles Rosie, „ja 
mina pole kellegi abiline." 

: „Ta on mu peaaegu tapnud ja peale selle 
warastas ta minult kakstuhat wiissada naela," 
jätkas Ilam. „Kui see pole kelmus ja alatus, 
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mis fee siis weel peab olema? Ütelge mulle 
seda! Teie olete ta abiline ja tulite minu majja, 
et ta plaane teostada aidata." 

„Seda ma ei teinud," raius Rosie wastu. 
„Tulin oma õega Teie tungiwa palwe peäle 
siia majja." 

„Iah," sisistas Ilam. „Nit lasite mul us-
kuda, Teie wõrukael! Olete wäga hästi tööta-
nud, aga ma tunnen nüüd Teid paremini." 

„Kui ma siia wlin, polnud ma"mr. Ietsam'i 
weel kordagi näinud," seletas Rosie. 

„Siis olete nwne päewa jooksul hästi tut-
tawaks saanud." 

„Wõib olla," oli neiu nõus. „Aga kui Teil 
midagi sellewasw on, siis on siin wäga lihtne 
abinõu olemas." 

„Ia see oleks?" 
„Teie ütlete, tenia olla waras ja mõrtsukas, 

ning nnna ta kaaslane. Seega oleme meie roi-
inarid. Andke meid, kohtu katte 'ja laske kogu 
asi läbi uurida, tädipoeg Ilam." 

„Teie teate, et ma seda teha ei wõi," ütles 
Ilanl. 

„Tean wäga hästi, et Teie seda ei söanda," 
ütles Rosie. 

„Skandaal oleks wõimatu. Mõtelge, mis 
ütleks selle kohta Pauline." 

„Kui aga ka Pauline sellest kompletist osa 
wõtab?" 

„Siis oleks ikkagi olemas skandaal, mis 
häwitaks meie linna." 

„Teie ei mõtle ei linna ega skandaali peäle, 
tädipoeg Ilam," ütles Rosie, „waid ainult enese 
ja oma ema peale — oma ema peäle, nii ole-
tame praegu Teie huwides." 

Ilam astus teadmatuses, mida wastata, 
wõib olla ka hinnust Ietsam'i ees, kes ta sel-
jajaga seisis paar samnm tagasi. Tekkis waikus, 
siis pomises I l am: „Mu waene ema — kui 
rahulikult ta ometi magab." 

See oli nagu karjatus selle kummalise mehe 
südamest, ja tekkis uus waikus. Situatsioon oli 
axtxmmb punktini, mis kutsus kõik osawõtjad 
kiirele lahendusele. 

Lõpuks katkestas Ietsam waikuse. „Tahan 
Teist nüüd loobuda," ütles ta wäikse häälega. 

„Iumalaga," ütles ta, kui keegi ei wastanud. 
„Kuhu Teie lähete?" päris Rosie. 
„Tahan ainult lahkuda," wastas Ietsam. 
„Aga mulle peate Teie ometi ütlema, kuhu 

Teie lähete?" oli neiu nõudlik. 
„See pole weel kindel," kostis mees. „3tra 

Teie elust, see on kõik, nnda tohin ütelda. See 
oli liig julge lootus, kui arwasin, et mulle pä-
rast nii pikka ja kurba rännakut hakkab paistma 
õnne päike. Olcn algusist saadik olmd luhtu-
miste jaoks. Teie ci -tunne mu elulugu täiesti, 

ainult wäikese osa — wõib olla, küllalt, et mind 
andestada. Jumalaga!" 

Ta läks ukse juure. „Nii ei tohi Teie mi-
nust lahkuda," ütles Rosie. „Teie ei julge mi-
nust nii lahkuda. Teie tahate iseend tappa." 

„Ei," ütles mees. „ Sellest kapriisist olen 
üle. Kannan oma eksistentsi ta loomuliku lõ-
puni." 

„Andke mulle oma aadress," ütles Rosie 
kindlalt. 

Mees raputas pead. 
„Teie olete julm," kaebas neiu. „Pärast——" 
Ilam eksitas neiut: „Rosie, minge alla. 

Pean selle poisiga weel paar sõna rääkima. 
Minge alla, lahkuge ineie juurest." 

Ta häälekõla oli külni ja lõikaw. . 
„Iah," oli Ietsam ka nõus, „ minge alla, 

meil on. teineteisega midagi rääkida." 
„Teie ei lahku enne, kui olete minuga weel-

kord rääkinud?" küsis Rosie. 
„Ei," kostis Ietsam, ja järgmisel silmapilgul 

olid mõlemad mehed üksi toas, peäle oimetu 
mrs. Ilam'i muidugi. 

Uks oli jälle suletud; seekord Ilam'i poolt. 
„Rosie armastab Teid!" hüüdis Ilam wiha-

selt. „Teie olete teda petnud ja olete ta koge-
nematust kasutanud; nüüd armastab ta Teid. 
See on rumal. Mina olen tugewam kui Teie, 
ja kui Teie mulle praegu ei luba — —" 

„Idioot," Ietsam katkestas Ilam'i juw. 
„Mida Te seal fantaseerite! Teie olete wist 
hull. Teie olete ehk midagi unustanud, nagu 
Teie ema unustab. Ei see waene tüdruk mind 
armastab " Ta peatas kibeda naerawsega. 
„Mis on Teil sellega tegu?" 

„Sel kõigel on minuga palju tegu," ütles 
Ilam ja kargas äkki wihaselt Ietsam'i kallale 
ning paiskas ta põrandale. -

„Olen Teist tüdinud," sisistas ta hammaste 
wahelt, „ja kui ma Teid surman, siis wõinker-
gesti tõendada, et olen teotsenud enesekait-
seks."-

Waewalt oli ta need sõnad' ütelnud, kui ta 
käcd imestanult ja rahutult lahti lasi, sest õtse 
akna eest kostsid trppa — selgelt ja imponce-
riwalt läbi öö - ühe pasuna neli tooni. Keegi, 
kes kunagi on kuulnud Beethowen'i suurimat 
sümfooniat, ei saa unustada neid toone, mida hari-
likult kutsutakse saatusnootideks, ja millega algab 
wägewaim kõigist muusikakompositsioomdest Need 
toonid olid edasi annud pasun. Wäikese pausi 
järgi kordas neid instrument, ja sellele järgne-
was waikuses lamasid mõlemad mehed, kes weel 
silmapilk tagasi olid seisnud ägedas wõitluses, 
liikumata maas ja kuulatasid hinge tagasi hoi-
des. J a pasun kõlas weel kolmatki korda. 
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28. Leinamarss. 

Kui Pauline Carpentariale bungalow' ukse 
ees ebameeldiwa tõsiasja oli jutustanud, et kõik 
teenijad Ilam'i niajast on lahkunud, ja oma 
ebamäärase hirmu sel puhul awaldas, kostis 
muusik: „Teil on küll, põhjust karta, aga siiski 
paluksin ma Teid, oma muresid waigistada. 
Kas teenijad seal on wõi mitte, keegi ei saa 
ju majasse pääseda, ilma et meie seda näeksime, 
ja kui keegi majasse peaks tükkima, siis on meil 
alati weel aega küllalt, enese ülesärritamiseks." 

„Aga Rosie on seal täitsa üksi waese mrš. 
Ilam'iga," ohkas Pauline. 

„Mrs. Ilam ei saa igatahes mitte midagi 
teha," ütles Carpentaria lohutawalt. 

Nende sõnadega alustas ta ettewaatlikku 
hiilingut ümber Ilam'i maja, kusjuures talle 
Pauline järgnes. 

„Tahaksin, et läheksite nrinu õe juure, kuni 
nml Teile midagi on teatada," pomises Car-
pentaria. „Teie wõite külmetada, enesele pala-
wiku ja ei kellelegi midagi head kaela saata." 

,„Ma ei too omale palawikku kaela," ütles 
Pauline kindlalt. „Wõin olla sama külm, kui 
Teiegi. Läheme kohe majja — Rosie juure." 

„Mis," hüüdis Carpentaria, „et sellega kogu 
suppi ära rikkuda? Ei, wäga lugupeetud noor 
daam, kui Teie juba kord nii kaugele olete läi-
tmd, siis peate ka weidi edasi minema. Peame 
wandeseltslased wärske teo pealt tabama. Kui 
me seda mitte ei jõua, siis on kogu selle öö 
töö asjata." Idee, nõrkusest ja argusest sootu 
teisele teele asuda siis, kui eelmine tee tõotab 
kõige huwitawamaid juhtumusi, haawas kunst-
nikku tema' rinnus. 

Nad wahtisid üles maja poole, mille kogu 
eraldus terawasti kuu uduwalgusest, ükski aken 

. ei osutanud wähematki walguskmna. See oli 
wäga moodne hoone, ja ta arkitektuur polnud 
sugugi ülllltawalt-originaalne. Ometi näis ta 
mõlemile waatlejale olewat kummalisim, sala-
päraseim ja tontlikeni niaja, mille kunagi oli 
pü'8'titaratd inimkäsi. 

Älkki haaras Pauline Carpentaria käsiwar-
rest kinni. „Kuulen kedagi läbi aia sammuwat," 
lausus ta. 

Mõlemad kuulatasid. Läbi öö waikuse kostsid 
selgesti sammud wõrdlemisi suurest kaugusest. 
„See on patrull terrassil," sõnas Carpentaria. 
„Nao on kindlasti praegu terrassil. Kuulen 
saabaste müdinat kiwidel, eks?" 

„ Iah , " oli Pauline nõus ja lasi Carpen-
taria käsiwarre lahti. 

Nad olid kaks-kolmkünrmend meetrit majast 
eemal. Carpentaria pööris neiu poole. 

„Palun Teid, olge wahwa ja tehke minu 
eest midagi." 
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M i d a ? " 
„Minge patrulli juure, ütelge, et mina Teid 

olen saatnud, nad jäägu paadi lähedusse seni, 
kuni tuleb uus käsk; nad hoidku end aga hästi 
marjul. Kas lähete?" 

„Üksi?" 
„Üksi! Sellega pole ühenduses mingit hä-

daohtu. Üks peab siia jääma, ja üks isik saab 
end paremini marjata kui kaks. Kardan, et 
paati jälle tarwitatakse, mida aga patrull mitte 
takistada ei tarwitse. Ta ärgu end näidaku. Ta 
peab waid nägema. Kas saate aru?" 

„Nii siis n õ u a t e , et läheksin? 
„Ei, ma p a lsu n Teid." 
Ilnm sõna lausumata läks neiu teele. See 

oli tema ja mitte Rosie, keda warem Ietsmn 
oli näinud, kui ta mrš. Ilam'i toa aknast wälja 
waatas. 

Carpentaria hakkas nüüd sootu uuest läh-
tekohast lukutatud nraja walwama. Ta katsus 
suure terawmeelega selgusele jõuda, unllise^ukse 
kaudu inimesed, kes majasse tahawad pääseda, 
seda teha wõiksid, kuid ta ei jaksanud õige tu-
lemuseni jõuda. Nad wõiksid, nii arwas ta, 
tänawat kaudu tulla wõi ka niajade tagant pea-
tänawat pidi wõi koguni läbi aedade. Ta oli 
kärsitu selle wiiwitamise pärast, mis nähtawasti 
ei tahtnud lõppedagi. Siis libises ta pilk ju-
huslikult maja katusele. Katust ennast ta just 
näha ei wõimtd, sest ta seisis liig müüri lähe-
dal, aga ta nägi katuse kohal fenomeeni, nns 
taile näis kaunis ebaharilik. Ta ^taganes ette-
waatlikult inaja juurest, kuni katuse kallak näh-
tawale tuli, ja tõepoolest, ta polnud Keksinud. 
Seal oli wäike kuma. Pööninguakna wäike ue-
linurk oli walgustatud ja saatis wäikese joa 
taewapoole.̂  Silmapilkselt nägi ta iseenese wigu 
wandeseltslasena wandeseltslaste wasw. Ta oli 
oletanud, et roimarid pole weel majas, kuna 
tal ometi sääraseks oletuseks puudus igasugune 
alus. Nad olid täitsa, kindlasti majas, ja ni-
melt juba pikemat aega, sest wiimase tunni jook' 
sul polnud tema teadmata keegi majasse pääse-
nud. Ta oli pahane wandeseltslaste peale ja 
meelgi pahasem iseenese peale; üks ta metsiku-' 
test ideedest wallutas teda, uks idee, mis ainult 
Carpentarial wõis olla. Ta tahtis, ronnarid^ 
otsekohe tabada; ja ta tahtis seda teha täies 
rahus, dramaatiliselt ja wõimalikult mõjukalt. 
Ta tahtis nad tabada,, nagu ^weel keegi kedagi 
polnud tabanud. Ta ,naeris rõõmu pärast. , 

„Miks naerate?" ütles üks hääl ta sslja-
taga. See oli Pauline, kes tagasi oli jõudnud; 
ta oli käsu patrullile edasi annud. 

^Idee, mõte, mis mulle praegu pahe tuli." 
Siis sai ta aru, et peab Paulinest igal tin-

gimüsel wabanema. Ta jätkas:' »Mu õde on 
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wäga rahutu. Kas oleksite nii lahke, läheksite 
tenia juure ja jääksite sinna? Palun, ärge jätke 
mu palwet täitmata, küllap juba leian kellegi, 
kes mulle siin mu töös abiks on — kellegi oma 
pasunapuhujatest. Ma ei soowi tõesti mitte, 
et Teie weel kauem siin wiibite. Ponnistus 
oleks Teie kohta liig suur." 

„Aga Rosie " waidles neiu wastu. 
„Roste käsi käib hästi," rahustas mees neidu. 

„Waswtan oma eluga ta julgeoleku eest; kui 
ma nii räägin, siis arwan ma ka seda." 

„Täidan Teie soowi," ütles Pauline lõpuks. 
„Siis saadan Teid majja," pomises Car-

pentaria waimustuses. 
Ta awas majaukse ja hüüdis tasa: „Iuliette!" 
„See oled. sina, Carlos?" küsis hääl üle-

walt pimedast trepikojast. 
„Iah," wastas Carpentaria. „Siin on miss 

Dartmouths, kes tahab sinu seltsi tulla. Ära 
süüta lampi — wähemalt wõimalikult wähe, 
kuni kuuled muusikat." 

„Muusikat? Millist muusikat?" 
„Ükstäis kõik millist muusikat. Kui kuuled 

muusikat, siis tea, et wõid wabalt kõik lambid 
süüdata. Miss Dartmouths ütleb sulle, miks 
ma praegu pimedust nõuan. Siin on trepid, 
miss Dartmouths, hoidke tugedest kinni. Äu 
revoirl" 

„Aga —" kogeles Pauline. 
„Au revoir, ütlesin ma," sosistas mees 

kindlalt. 
Enne kui ta majast lahkus, ruttas ta kööki 

ja haaras sealt kätte pika pesunööri, millest ta 
nähtawast: wäga hästi teadis, kus ta asub. 

Järgmisel silmapilgul kinnitas ta Ilam'i 
majaukse pideme kindlasti trepitugede Julge, nii 
et wõimatu oli, ust seestpoolt awada. Sanml 
kombel sulges ta ka kõrwal- ja tagaukse. Siis 
kinnitas ta ka akende alla nöörid, nii et iga 
wälja kargaw mees oma jala-, käe- wõi ka kae-
laluu pidi murd:na. 

„See on neile wäga armas," urises ta pa-
hatahtlikult. „Loodan ainult, et see pole miss 
Rosie, kes katsub akna kaudu põgeneda. Olen 
ta eest wastutaw, aga wõtan siiski selle riisto 
enda peäle." Ta inspitseeris weelkord maja 
igast küljest, wiskas paar lühikest, ülejäänud 
nöörijupp: minema, jättis aga kaks neist oma 
katte. Siis silmitses ta maja rahuldustundega. 

„Nfun, et wõin ta nüüd rahulikult wiieks 
minutiks üksi jätta," mõtles ta, lõi noa kokku 
ja pistis tasku. 

Siis jooksis ta ruttu peatänawa sihis mi-
nema. Peatänawa kõunaotsas, umbes linna pea-
büroode wasw, asus elegantne maja, mida ül-
diselt kutsuti muusikute-majaks. Siin elas Car-
pentaria ilmakuulsa orkestri enamik. Üksikud 

neist, kes olid kunsti asemel laulatatud naistega, 
olid saanud loa Londonis wõi eeslinnades asu-
iniseks. Aga neid oli wäga wähe. Maja oli 
suur, nagu ta ka seda olema pidi. Üheks ta 
peamistest tunnustest oli harjutusruum ülemisel 
korral, mis oli ehitatud — nagu parimad elu
majad New-Iorgis — täiesti helikindlana. 

Carpentaria surus muusikute-maja portaali 
elektrinupulc, mille peagi awas unine uksehoidja, 
kelle ülesandeks oli hilja kojutulewaid orkestri-
liikmeid sisse lasta. 

„Kuulge," ütles waht, „see on aga liig! Kas 
teate, et kell on juba —" 

„Pidage suu, lollpea," katkestas mehe juttu 
Carpentaria, „ja kutsuge, siia wiibimata mr. 
Bruno. See on wäga tähtis, ja pange lambid 
põlema." 

„Wabandust, sir," lausus waht, hämmastuses 
orkestriautokraadi öise ilmumise üle, „mr. Bruno 
magab, sir. Ta tarwitas unerohuks kaks whis-
ky't ja läks alles enne keskööd woodisse." 

„Ma tean, et ta magab, kas siis uskusite, et ma 
arwan, et ta seisab ti hommikuwalgust oodates 
ajawiiteks peapeal? Äratage ta otsekohe — ja 
wähe ruttu. Tulen Teiega ühes." 

Mõlemad mehed läksid trepist üles, ja peagi 
istus mr. Bruno, esimene pasunapuhuja, oma 
woodi serwal. 

„Bruno,mu poiss,"ütles Carpentaria,,,andke 
mulle oma pasun." 

„Mu pasun, sir?" 
„Iah," ütles Carpentaria, ..Mendelssohn on 

korra tähele pannud, et pasun on selleks liig 
püha instrument, kui et teda wõiks liig tihti 
tarwitada. Aga ma usun, et täna öösel on 
pasuna tarwitamiseks saabunud ilusaim silma-
pilk." 

„Ta seisab seal nurgas, sir," ütles Bruno, 
kes tundis üllatust Carpentaria uue kapriisi 
puhul. 

Carpentaria ruttas osutatud nurka, wõttis 
pasuna kastist ja tõstis huulte juure. ..Hm," 
pomises ta pärast seda, kui ta oli puhunud 
wäikese tooni, .arwan, et wõin seda riskeerida. 
Kuulge, Bruno, wõimalus pole mitte waid pa-
rim, ta on ainulaadne. Äratage kõik liikmed, kõik 
peawad riietuma ja oma pillid wõtma, siis tasa 
wälja tulema ja meie lugupeetud presidendi Jõun-
galow'i ümber koguma. Nad ei tohi teha wähe-
matki müra, kuni nad kuulewad, et ma ühe tüki 
esimesed taktid kas suu wõi selle instrumendiga 
teatawaks teen. Siis algawad nad otsekohe 
pihta." 

Millise tükiga, sir?' 
.Küllap Te seda juba kuulete." 
„Kus Teie ise olete, sir?" 
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„Küllap seda näete. Tõuske nüüd üles ja ärge 
kaotage ainustki minutit." 

Carpentaria oli silmapilkselt kadunud. Ta 
pööris Ilam'i maja juure tagast ja ronis mrs. 
Ilam'i magadistoa akna ees asuwale balkonile. 
^ nnelikult oli ta oma nööriotsa weel alal hoid-
nud, sest ilma selleta poleks tal wõimalik ol
nud pasunaga üles pääseda. Nüüd jättis ta pa-
funa esialgul alla, olles aga nööri ta ümber kinni-
tanud; selle nööri teine ots oli ta käes; nii wõis 
ta pasuna kergesti üles tõmmata. 

J a siis mängis ta tolle hirmsa motiiwi 
Beethoveni sümfooniast, mis lõpetas wõitluse 
Ilam'i ja Ietsam'i wahel. 

Ta kobas aknapideme järgi, ja kuna ta lei-
dis, et ta seest kinni oli pandud, siis eelistas 
lihtsaimat metoodi: ta tuges kogu jõuga wastu 
raami. Kogu aken andis järgi, ja läbi puru-
Newa klaasi, pilbastuwa puu ja kärisewate ees-
riiete tormas ta tuppa, kusjuures ta pasunat 
ettewaatlikult ühes ja rewolwrit kõwasti teises 
käes hoidis. 

Stseen, mis ta silmale awanes, oli küllal-
dafelt üllataw. Keset toa erakorralist segadikku 
nägi ta kolme kogu maas lamamas. Vanaproua 
oli nähtawasti meelemärkuseta, kuid mõlemad 
mehed, kes üksteisest lahti olid lasknud, waatasid 
talle otsa kui koolipoisid, kes on tabatud mõne 
rumaluse peält. 

„Loodetawasti olen ma Teid ehmatanud," 
ütles Carpentaria, kui ta ennast jälle wähe oli 
kogunud. „Wähemalt oli fee minu soow." 

Ietsam tõusis kõige pealt püsti. 
„Teie seal, punase tukaga," kisendas ta, „kas 

tahate ehk jälle mu elu päästa?" 
„Jätke sõbralikult mu punased juuksed män-

gust wälja," lausus Carpentaria haawatuna, 
„peale selle ei taha maFellegi inimese elu päästa. 
Olen siin, et wäikest uurimust ette wõtta. Keegi 
ei tohi sellest toast lahkuda enne, kui kõik on 
selgunud. Mul on isu igati täis sellest saladu-
sest, mis nüüd juba terwe nädal aega selle linna 
kohal lasub. Ilam, kas tohin Teid paluda, et 
läheksite sinna nurka jawõtaksite istet. Tänan!" 

Ta pani pilli käest,' kui Ilam kohmakalt 
püsti oli tõusnud, et sõna kuulda. 

,,Ia Teie, mr. Ietsam," jätkas Carpentaria, 
,̂ Teie tunnete ju, nagn ma tean, laetud rewolwri 
moraalset essekti. Minge Teie teise nurka." 

„Ma ei taha," ütles Ietsam, „laske ometi, 
palun. Teie ei julge ju lasta 1" 

„Teie tahate toast lahkuda, ei soowi 'mu 
sõna kuulda?" 

„Tahan toast lahkuda." 
„Kuulge," lausus Carpentaria. 
Ta wõttis pasuna ja mängis waljusti paar 

takti, mida küll Ilam ja Ietsam kohe ei taiba-

nud, küll aga muusikud wäljas, kes juba kohale 
olid ilmunud. Läbi katkise akna kostis tuppa 
Saul'i leinamarsi pühalik-ja liigutaw wiis. Maja 
näis üinbritsewat kohutawate Muusikute pärg. 
Ietsam jahmatas. 

„Palun, jääge seisma, kus seisate," sõnas 
Carpentaria. 

Ietsam tegi, nagu talle kästud, ja seistski 
seljaga mrs. Ilam'i maaslamawa kogu poole. 

Muusika kestis edasi. „Milline hullumeel-
sus?" küsis Ilam aeglaselt. 

„See on ainult osa sellest suuremast hullu-
meelsusest, mis Teid päästis, IlaM," wastas 
Carpentaria ja tahtis üle toa sammuda, et 
Ilam^ile läheneda, kui ta äkki midagi peeglis 
nägi ja kohkus. 

Halwatud mrs. Ilmn oli arusaamatul kom
bel kas wapustawate stseenide wõi muusika sala-
pärasel mõjul elule ärganud ja istus oma ase-
mel püsti. Ta mürisew, pergamendi taoline käsi 
oli rewolwri üles tõstnud, mille Rofie warem 
põrandale oli asetanud; ta katsus selle õtsa 
Ietsam'i õlgade wahele sihtida. Mõlemad teised 
mehed pöörsid ringi ja nägid rauga saatusras-
ket ja ähwardawat liigutust. Ta oli nähtawasti 
wägewa instinkti wõimuses — instinkti, mis 
sureb ainult surmaga. 

Carpentaria üksi hoidis alal oma isetead-
wuse ja enesewalitsemise. Kiire ja ometi tasase 
liigutusega wõttis ta rewolwri rauga käest, kes 
langes ise abitult ja liikumata maha oma ase-
niele. See kõik oli likwideeritud mõne sekundi 
jooksul. 

„ I a nüüd," lausus Carpentaria, „tahaksin 
ma Teie lugu kuulda, mr. Ietsam. Aga enne 
tõstame selle madratsi ta õigesse kohta." 

„Hüwa," ütles Ietsam ja wärises, waata-
mata oma suure enesewalitsemise peäle, „Teie 
peate tutwunema mim: looga." Muusika lõppes. 

29. Mr. Ietsam', lugu. 

„Läheme alla," lausus Carpentaria, kui tuba 
jälle enam-wähem korras õli. „Seal on meile 
nmgawam." 

„Ei," hüüdis Ietsam kirglikult, „wanaeit 
peab peält kuulma. Ma jutustan ainult tema 
juuresolekul wõi üldse mitte." 

Carpentaria heitis pilgu mrs. IIam'i sil-
madele, mis ei annud mingisugust wastust. Ta 
madrats oli jälle woodi tõstetud, ning kumma-
lised, hõõguwad silmad wahiisid jälle endisele 
kohale laes. Pärast lühikest ja hirmsat elu nais 
ta wajunud olewat weelgi abitumasse seisukorda 
kui ennist. Silmad põlesid, kuid mitte enam en-
dise läikega. 

„Hüwa," oli Carpentaria nõus. 
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Ilam oli, nähtawasti pooleldi ,teadmuseta, 
istet wõtnud Ka mõleniad teised lnehed istusid 
maha; ja siis kuulsid nad arglikku, kuid nõud-
likku koputamist. 

,,Mis see on?" küsis Carpentaria Ietsam'ilt. 
„Teie peate seda teadma, olite Teie ju siin 
paar tundi isand." 

„Miss Rofie, arwan mina," kostis Ietsam. 
„Teie kummaline muusika on ta nähtawasti 
hirmule ajanud." 

Carpentaria astus ruttu ukse juure, lükkas 
riiwi eest ja awas ukse. See oli tõepoolest Rosie. 

,Mu armas noor neiu," ütles Carpentaria 
talle omase tooniga, „näeksin hea meelega, kui 
läheksite oma õe juure, kes on praegu minu 
majas. Aga ma kardan, et Teie ei saa uksi 
awada. Kas ei soowi Te ehk oma tuppa minna 
ja puhata kõigist neist töödest, millega Te hak-
kama olete saanud?" Ta naeratas pisut õelalt. 
„Siin on kõik korras, ja kui Teie wana sugu-
lane Teie abi peaks tarwitama, siis wõite Te 
kindel olla, et meie sellest Teile teatame. Wa-
hepeal on aga tarwilik, et Teie tädipoeg ja 
mina kui ka Teie eriline sõber mr. Ietsam weidi 
ärijuttu ajame." 

Ta kummardas ja warjas seejuures oina 
kehaga ukfeawause nii, et Rosie enam sisse ei 
saanud waadata. 

„Palun Teid," nõudis Carpentaria, „minge, 
puhake wähe ja ärge tulewikus enam paatide 
eest hooliisege, Teie wõiksite seejuures wäga ker-
gesti ära uppuda. J a uskuge nitad, kui ma 
Teile ütlen, et siin tulewikus mitte enam salaja 
ei teotseta. Niipea kui wabanen, tahan ma hoo-
litseda, et kõik uksed jällegi oleksid läbikäidawad." 

Rosie läks wastumeelt trepist alla, ilma et 
ta sõnagi oleks rääkinud. Carpentaria sulges 
tasa ukse ja istus siis uuesti oma toolile. 

„Kuulan," tähendas ta Ietsam'ile. 
„Noh," ütles Ietsam pärast lühikest pausi, 

„lugu ulatab kannis wanaoesse aegadesse tagasi, 
mr. Carpentaria. Ta algav kahtlemata enne 
Teie sündimist — seal all Torcsuay's. Torquay 
oli tookord, nagu ma kuulnud olen, sootu teine 
kui praegu, aga ta oli igatahes wiisakas. Ta 
oli kohaks, kus wõis hästi elada. Wõib olla, 
oli see põhjuseks, et keegi soodawabrikant ot-
süstas sinna mõneks aastaks elama asuda. Ta 
oli wäga rikas nrees ja üüris omale seal villa 
— ühe villadest Unioni tänama ja järwe wa-
helisel mäel. Need villad on praegugi alles ole-
mäs. Ta oli umbes wiiskümmend aastat wana, 
ta warandust hinnati poole miljoni peäle. Selle 
raha oli ta nõidunud ihuüksi süsihappega ja 
wahus! Muidugi koputasid peagi pea kõik ela-
niknd, ta uksele ja andsid oma nimekaardid ära. Ta 
lõi omale lühikese aja jooksul sõpradering i, ja 

kuna ta oli lihtne ja wiisakas mees, kuigi mitte 
ibna wigadcta, siis oli ta oma ̂  eluga ka wäga 
rahul. Ta sõprade hulgas leidus ka üks noor 
lesk, kelle wanadust keegi ei teadimd — aga nii 
umbes kolmekümnendates aastates, kelle nimi oli 
Ki lmarnock ." 

Mr. Ietsanl tõusis püsti, kummardas onm 
halastamatude, julmade silmadega woodi kohale 
ja kordas, kuna ta mrs. Ilam'ile näkku waatas: 
„Ta nimi oli Kilmarnock, eks?" 

Mrs. Ilam ei lausunud uiidagi, ja Ietsani 
istus oma endisele kohale. 

„Ma usun, et ta oli ilus naine ja et tal 
olid ilusaimad silmad kogu Lääne-Inglismaal; 
wähemalt rääkisid nii inimesed," jätkas mr. Iet-
sam. „Ta mees oli paar aastat tagasi surnud. 
Naine ei kannud enanr leina, ja ta riietas nioo-
dustas kogu linna imetlusesen:e. Täna oleksid 
need riided ehk küll naljakad, sest see kõik sündis 
a. 1860. Igatahes pole neil riietel midagi tegu 
minu looga, eriti, kuna soodaweewabrikant — 
kas olen ütellUld, et ta nimi oli Ilam? — 
eriti, et mr. Ilam neid hästi ei wõinud näha. 
Mr. Ilam hakkas nimelt kae all kannatama. 
Mõlemad silmad olid haiged, ja haigus edenes 
kiiresti. Teie peate teadma, et tookordset silma-
arstid ei teadnud niipalju kaest kui praegused. 
Noh, mr. Ilam oli leskmees, lesk kolmeaastase 
lapsega. Ta oli olnud juba kaks aastat lesk, kui 
ta tutwuneB mrs. Kilmarnock'iga. Ta hakkas 
uws. Kilmarnock'i armastama ja arwas tenias 
leidwat hea rawitseja, ja see oli just hea ra-
witseja, mida mr. Ilam nõudis. Ta oli kind-
lasti halwas seisukorras, ses! ta wajas ka oma 
lapsele ema, ja inrs. Kilmarnock awaldas selle 
lapse wastu suurt armastust — erakorraliselt 
suurt armastust. Mr. Ilam oli mees, kes oma 
waated wabalt ja awalikult wäljendas; nii ei 
teinud ka saladust tõsiasjast, et kuigi ta eelistab 
lese naise kosimist, ei kosiks ' to iialgi lesknaist 
oma lastega. J a ühel päewal ütles ta nirs. 
Kilmarnock'ile, ta uskuwat, et tal lapsi ei olla, 
kuna ta neid millalgi pole maininud. 

Kuu hiljem palus mr. Ilam mrs. Kilmar-
nock'i kätt, ja daan: oli ettepanekuga meeleldi 
nõus. Kolm kuud hiljem olid nad laulatatud. 
Kõik inimesed olid sellega südamlikult nõus, sest 
Teie peate teadma, et mrs. Kilmarnock polnud 
sugugi kehw, sugugi mitte, oh ei;I Ta elas Tor-
quay's suures stiilis, korraldas dineesid, nagu 
neid Torquay armastas, ja Teie teate ka, et 
Torquay'l aimu on dineedest. Ta mees olnud 
Shoti kirjanik, nii rääkis ta. Nii sündis abielu 
Üldise heakskiitmise saatel, ja Western Morning 
Nev'is seisis ta Üle kolmweerand weergu pikk 
kirjeldus." 

(Järgneb.) 
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Bulgaarlanna. 
Bulgaaria kirjaniku Iwan W a s o w l ajalooline jutt. 

1. 

Kahelkürnnendal mail 1876. aastal 
lõunaajal — samal päewal, mil Botewi 
salk Balkani mägestikus löödud ja Bo-
tew ise langenud, tabatud rööwihimu-
lise Dshambalase juhatusel olewa tsher-
kesside salga kuulist — seisis Iskeri 
pahemal kaldal, Lutibrodi wastas, kari 
selle küla naisi. Nad ootasid, millal 
nende kord tuli paadis üle jõe sõita. 

Enam jagu neist ei teadnud, mis 
nende ümber sündis, ja sellepärast ei 
teinud see neile ka muret. Sojawäeosade 
wali marssimine teisel pool Wratzat, 
mis juba kaks päewa kestis, ei puutu
nud neid ega takistanud neid ka oma 
majanduslisi asju ajamast. Tõepoolest 
oli seal ainult naisi, sest mehed ei ju
lenud endid näidata. Kuigi wõitluste 
tallermaa mässajate ja tsherkesside 
wahel Lutibrodist kaugel seisis, oli kuu
lujutt neist rahutustest ometi ju siiajõud
nud, ja mehi waldas hirm. 

Samal päewal olid mõned Türgi sol
datid külla tulnud kahtlasi inimesi 
püüdma ja mõned teised walwasid üle-
sõidu juures tulijaid ja minejaid. 

Hetkel, millest räägime, seisis paat 
teisel kaldal ja maanaised ootasid kär
sitult, millal nad üle jõe saaksid. Wii
maks tuli paat tagasi. Paadimees — 
keegi lutibrodlane — toetas paati aeruga, 
et wesi teda ära ei wiiks, ja kargas kal
dale. 

„Noh, peäle, naised ! . . . Ruttu I" 
Äkki ilmusid kaks Türgi ratsasan-

darmi. Nad kargasid ruttu hobuste sel
jast ja lükkasid naised kõrwale, et ise 
paati pääseda. Wanem neist, paks türk
lane, plaksutas piitsa ja hakkas kiruma: 

„Eemale siit, giauri sead!" . . . Mi
nema!" 

Naised taganesid uuesti ootama. 
«Kasige siit, nõiad !" kisendas teine 

piitsa keerutades naiste poole. 
Need jooksid kisades laiali. 
Seni juhtis paadimees hobused paati. 

Ka sandarmid läksid sinna ja paks mees 
kisendas paadimehele wihaselt: 

„Ainustki koera ei lase sa siia! . . . 

Eemale siit! . . ." kisendas ta wihaselt 
ähwardades kaldale. 

„Härra ohwitser ! . . . Ma palun sind: 
oota! . . ." hüüdis üks maanaine, kes 
Tshelopjeki poolt lähemale ruttas. 

Sandarmid waatlesid teda. 
„Mis sa tahad, eit ?" küsis paks mees 

Bulgaaria keeli 
Tulija oli kuuekümneaastane naine, 

pikk, kondikas, mehise pilguga. Käe
warre! kandis ta hilpudesse mässitud 
last. 

„Luba mind üle sõita, härra ohwit
ser! . . . Lase mu paati ja Jumal tasub 
sulle, kinkides su lastele terwist. . ." 

„Äh, sina oled see, Ilitza ? . . . Hull 
giaur !" 

Ta tundis eide ära, sest see oli talle 
Tshelopjekis söögi walmistanud. 

.Mina jah, Aga Hadshi-Hassan. 
Wõta mu kaasa, selle lapse pärast. . ." 

„Kuhu sa sellewardja wiid? . . ." 
„See on minu pojapoeg. Hadshi. 

Ema on tal surnud, ta on haige. . . wiin 
ta kloostrisse. . ." 

„Ja miks ?" 
„Et ta terwise eest palwetataks," 

ütles naine paludes, hirm pilgus. 
Hadshi-Hassan wõttis paadis istet ja 

paadimees kahmas aerud. 
„Hga, Jumala pärast! . . . Tee see 

heategu, mõtle, et ka sul lapsed . . . 
Ma palwetan sinugi eest. . ." 

Türklane mõtles järele ja ütles siis 
põlglikult: 

„Ästu paati, eeslinna!" 
Naine kargas ruttu paati ja istus 

paadimehe kõrwale. See sõudis paadi 
Iskeri sopastele woogudele, mis wihma-
sadude tagajärjel olid kõrgele tõusnud. 
Mäeseina warju kaduw päike kuldas 
weepeeglit oma heredate kiirtega. 

2. 

Waesel naisel oli tõesti kibe kiire 
kloostrisse jõudmisega. Ta käe peal 
puhkas ta juba kaks nädalat haige kahe
teistkümne aastane waenelaps. Juba neli
teistkümmend päewa lahjenes ta. Mingi 
asi ei aidanud, ei naiste rohud ega arsti 
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rohud, ka mitte külapapi palwed. Wii
mane lootus oli tal nüüd weel jumala 
ema peal. 

MPalwetatagu tema eest. . . Palugu 
mungad. . ." ütlesid külanaised alatasa 

Täna lapsele waadates oli ta ehma
tanud. . . laps lamas kui surnu. 

„Nüüd ruttu, ruttu I . . . Wahest ai
tab jumala ema. . ." 

Ja halwast ilmast hoolimata läks ta 
TsherepiPüha Neitsi kloostri poole teele. 

Minnes läbi tammiku alla Iskeri 
poole, ilmus puude wahelt iseäralikult 
liistud noormees, püss käes, padraiji-
task nnnai. Mehe nelgis oli kahwatanud, 
KUI*'ütililCL 

«Maine, anna mulle leiba ! . . . Su
ren nälga ! . . ." ütles ta naise ette as
tudes. 

Naine märkas kohe, kellega tal te
gemist oli See mees oli üks neist, kel 
kannul oldi. 

«Issand Jumal!" pomises Ilitza koh
kudes. 

Ta otsis oma koti läbi ja märkas 
alles nüüd, et oli leiwa koju unustanud; 
ainult mõned kuiwanud koorikud olid 
koti põhjas. Need andis ta mehele. 

„Naine! . . . Kas wõin ennast ses 
külas warjata?" 

Kuidas wõis ta ennast Tshelopjekis 
warjata! . . . Nad näewad teda, anna
wad ära . . . pealegi weel sihukeses 
riietuses ! . . . 

„ Wõimatu, mu poeg, wõimatu," was
tas Ilitza ja silmitses kaastundlikult 
mehe nägu, kust wälja paistis meele
heide. 

Ta mõtles wiiwukese aega, ja ütles 
siis: 

„Peida enda seni metsa, poeg. . . 
siin ei näe sind keegi . . . Oota mind 
öösel, et su leian . . . Toon sulle leiba 
ja teised riided. Neis ei wõi sa ennast 
näidata . . . Oleme rist i inimesed.. ." 
jätkas ta. 

Noormehe murerikkale näole ilmus 
lootus. 

ffOotan sind siin, ema . . , mine . . . 
ma tänan sind!" 

Ilitza nägi, kuidas mees longates 
metsa kadus. Ta silmad täitusid pisa
ratest. 

Ruttu tõttas ta alla ja mõtles: 
„Pean selle heateo tegema . . . See 

õnnetu, milline ta wälimus on: . . . Ehk 
halastab Jumal selle eest ja päästab mu 

lapse . . . Püham neitsi, aita, et jõuan 
kloostrisse . . . Hea Jumal, kaitse teda... 
ta on ju bulgaarlane . . . ja on enese 
ohwerdanud ristiusu eest . . ." 

Ta otsustas kloostri ülemale, kes oli 
halastaja Bulgaaria wana, saladust tea
tada, siis talupoja riided ning leiba wõtta 
ja pärast palwetamist weel enne wide
wiku tulekut mässajat otsima minna. 

Kahekordse jõuga ruttas ta kahe ini
mese elu päästma. 

3. 

Oö oli juba oma mustad tiiwad lao
tanud Tsherepi kloostrile. Iskeri kuris
tik seisis waikselt tumeda taewa all. 
jõgi kohises ühetooniliselt ja kaeblikult 
sügawuses, et jõekäänakul tumeda 
plaksuga wastu kaljut lüüa. Wastas sei
sid mustad warjud — kiwiseinad , . . 
Nad seisid tumedalt ja uneledes oma 
pimedate koobastega, oma obeliskidega, 
mis Jumala käsi siia asetanud, ja kot-
kätega, kes ta harjadel uinuwad. 

Uinus ka waikne ja üksik munga
klooster. 

Wälja astus üks teener . . . warsti 
järgnes temale munk, pooleldi riides, 
palja peaga, 

, Iwan, kes koputab wärawale ?" hüü
dis munk pelglikult. 

Koputus kordus. 
„Wististi keegi neist . . . Mis pean 

ma tegema ? . . . Mitte sisse lasta!. . . 
Ülem ei ole nüüd ka siin . . . " 

„Oota! . . . Esiti küsi . , .* 
„Kes on?" hüüdis teener ja kuula

tas. „Hääl — näib olewat naisehääl. .." 
„Mis sa unistad!.. . . Naine ! Sel 

ajal! . . . Emb kumb — kas on nemad 
wõi türklased . . . Wististi türklased. . . 
Sel ööl tapawad nad meie kõik . . .Mis 
nad siit ometi otsiwad? . . . Siin pole 
midagi ja ma ei lase kedagi sisse. Is
sand, halasta! . ..." 

Wärawa tagast kajas jälle hääl. 
«See on naine, kes hüüab . . .," 

kordas sulane. 
„Kes sa oled?" 
„Oleme õestelapsed, Iwan. Olen 

Ilitza Tshelopjekist. Awa, ah, awa I ..." 
„01ed sa üksi ?" küsis Iwan. 
„Üksi, pojalapsega, Iwan. Äwa ja 

jumal tasub sulle ?" 
„ Waata, kas see ei ole pettus !" üt

les isa Eftimi sulasele. 
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Sulane astus wärawa ette ja waa
tas läbi wäikese akna. Kui ka munk 
oli waadanud, et kedagi teist peale naise 
wäljas ei olnud, käskis ta awada 

Wäraw lükati pisut lahti, lasti nain? 
sisse ja lukutati uuesti. 

„Wõtku sind tont! Mis sa siit otsid. 
Ilitza V küsis munk pahaselt. 

„Minu Wäike pojapoeg on raskesti 
haige. Kus on isa ülem?" 

..Berkowitsas. Miks sa teda wajad?" 
„Et ta palwetaks . . . aga kohe! Tee 

sina seda ise!" 
M i s ? ! . . Öösel?! . . . Kuidas wõin 

mina haiget last aidata ?" pomises munk 
pahaselt. 

„Sina mitte ei saa aidata, aga Jumal 
wõib kõik . . ." 

„M!ne nüüd magama. Homme . . .* 
Äga naine klanis edasi ja ei jätnud 

järele. 
„Homme . . . kes teab, mis siis on... 

Laps on raskesti haige . . , haigus ei 
oota . . . Ainult Jumal wõib aidata. Küll 
ma maksan ka . . ." 

„01ed hull . . . Sunnid meid öösel 
kloostrit awama, et ..mässajad" sisse 
tungiksid, türklased tuleksid ja kloostri 
häwitaksid! . . ." 

Pomisedes läks munk kongi ja tuli 
warsti oma mantliga, palja peaga, tagasi. 

„Tule!" 
Naine järgnes talle kirikusse. Munk 

süütas küünla, pani stoola ümber ja 
wõttis piibli kätte. 

„Änna laps siia . . . " 
Ilitza lähenes lapsega tulele. Lapse 

nägu oli wähakarwa. 
„Äga ta ei ela ju enam!" tähendas 

munk. 
Aukuwajunud silmad awanesid, 

nagu wastu rääkides neile sõnadele, 
ja neis peegeldusid küünlatuled wastu 
kui tähed . . . 

Munk pani stoola ühe otsa lapse 
pea peale, palwetas ruttu lapse terwise 
eest, õnnistas teda ristitähega ja sules 
piibli. Naine suudles ta kätt ja andis 
talle kaks piastrit. 

«Kui talle on antud elu. siis jääb ta 
ellu . . . Nüüd mine kuuri magama." 

Ja munk pööras minema. 
„Oota, isa Eftimi," hüüdis naine 

wiiwitades. 
Munk pööras tagasi. 
«Ws sul siis weel on?" 

„On saladus ütelda . . . oleme risti
inimesed," sosistas naine. 

Munk sai wihaseks. 
„Mis sul on ütelda, mis ristiinime

sed ? . . . Mine magama . . . Küünal 
ei tohi põleda; keegi näeks ja tuleks 
siia . . . " 

Munk kartis „mässajaid," Naine sai 
tast aru. Tema näol helkis mure ja ta 
hääl wärises: 

„Ära karda! . . . Keegi ei tule siia!" 
Ja weel saladuslikumalt ütles ta: 
„ Tulin külast, seal meie metsas . . ." 
Hirm ja meelepaha wõitlesid munga 

kortsus näol. Ta taipas, et naine tulles 
midagi kardetawat tahtis ütelda, selle
pärast katkestas ta naise jutu hüüdes : 

„Ma ei iaha midagi kuulda . . . ära 
ütle midagi . . . Hoia omale, mis tead .. 
Kas tulid kloostrit põlema süütama?" 

Naine tahtis weel midagi ütelda, 
aga seda kuuldes jäid tal sõnad kõrri 
kinni, lootusetult läks ta mungale õue 
järele. 

„Äga mina ei jää siia ööseks!" hüü
dis naine, nähes, et munk talle teed 
kuuri juurde tahtis juhtida. 

See silmitses teda hämmastunult. 
„Mis ? . . ." 
„Mina lahkun . . . kohe . . ." 
„01ed hulluks läinud ?" 
„Hull wõi mitte . . . mina lähen. 

Koidua)al on mul tööd . . . Andke 
mulle leiba, olen isune . . ." 

„Leiba niipalju kui tahad . . . Anna 
talle leiba, Iwan! Äga ma ei luba wä-
rawat awada . . . " 

Äga naine jäi isemeelselt oma tahte 
juurde. 

Isa Eftimi mõtles järele. Jälle wäraw 
awada ? . . . See oli kardetaw. . . Sisse 
wõisid tungida kurjad inimesed . . . 
Kes teadis, mis wõis juhtuda. Siis tuli 
talle meelde, et ta seda naist ju oli 
näinud . . . tema wõis kloostrile õnne
tuseks saada, kui türklased kuulsid.. . 
Ei, parem tast juba laht! saada, et ta 
siin ei oleks . . ." 

„Siis mine!" ütles ta. 
Naine pakkis poole leiba kotti, wõt

tis lapse jälle käele ja lahkus. 
Wäraw läks tema taga lukku ja wõti 

kiunus lukus. 

4. 
Wana Ilitza ruttas läbi öö Isker. 

äärde, mille taga teda „mässaja" optajs 
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Ta oli suures ärewuses. Ta ei olnud 
wõinud ega julenud ärritatud mungalt 
nõu küsida. 

Ta oli kuristiku kõrgele äärele kloostri 
taha roninud ja jälgis nüüd teerada, 
mis pikuti Iskeri kallast edasi winger
das. 

Täheselge öö laskis teisel pool jõge 
seiswad kaljud ja mäeweerud ära 
tunda, mis olid päewal tumedad ja 
nüüd õnnetustkuulutawad. 

Wana Ilitza silmis ja hinges paistis 
kõik olewat õnnetustkuulutaw. Jõudes 
mäele, wajus ta wäsinult suure wahtra 
alla külmale maapinnale, 

Mägestiku kõrbed magasid . . . Ma
hajäetud maale omane iseloomustaw 
waikus lasus looduses, ainult jõgi wa-
hutas kusagil sügawas, kust kloostri 
majad ja katused ilma walguseta üles 
kerkisid. 

Paremalt poolt Lutibrodist kajas 
koerte haukumine. 

Ilitza tõusis maast, aga kuna ta 
kartis külast läbi minna, siis pööras 
ta pahemale poole kaljustikku, sealt kii
resti edasi rutates. 

Warsti seisis ta all, üsna Iskeri kal
dal. Paat seisis kalda ääres. Ilitza läks 
barakki, kus paadimees harilikult ma
gas. Seal polnud kedagi; nähtawast! 
kartis paadimees seal üksipäini magada. 

Ehmudes ei teadnud Ilitza, mis teha. 
l a astus paadi juurde . . . Isker wahutas 
wäga . . . Naine nägi pimedas ta läiget 
ja wärin hoowas tast läbi. 

Mis teha ? . . . Hommikuni oodata?... 
Ta ei tahtnud sellele mõtelda, kuigi 
Lutibrodis kukelaul juba lähenewat 
hommikut kuulutas . . . 

Mis pidi ta tegema? . . . Üksinda 
jõele minema? . . . Ta oli küllalt näi
nud, kui sõutakse . . . See tee näis 
olewat liig kardetaw, kuid tal polnud 
walida, kui tahtis «mässajat" aidata, 
kes teda näljas ja rahutuses ootas*. 

Lapse pani ta liiwale — ei mõtelnud 
enam sellele — ja kummardas paati 
posti küljest wabastama. Ta wärises : 
kett oli lukus. See oli türklaste töö, 
kes tahtsid öösist ülesõitu takistada. 

Wärisedes seisis ta. 
Kuked laulsid Lutibrodis ikka sage

damini . . . idas omas taewas juba 
tuhmhalli wärwi . . . tunni wõi kahe 
pärast hakkas taewas lausa ahetama... 

Meeleheitlikult nuuksatas ta ja wõttis 
kõik jõu kokku, et ketti purustada. Kuid 
see osutus wõimatuks. 

Higisena, hingetuna tõusis ta ja jäi 
meeleheitlikult seisoa. 

Äkki kummardas ta kolmat korda 
ja kahmas postist kahe käega sikutades 
kinni. See oli nagu ranatud . . . 

Kahe-, kolmekordse jõuga sikutas ta 
— palaw higi tõusis ta ihule. Jälle puh
kas ta. ja jälle hakkas ta posti wangu
tama ja kangutama. 

Ta wana rind õhkles ja puhkles, ja
lad wajusid tal kondini liiwasse, ja 
pooletunnilise sikutamise ja kanguta
mise järele hakkas post juba logisema 
ning tuli maa seest wälja. 

Tumedasti korises kett öises waiku
ses. 

Ilitza ohkas kergendatult ja wajus 
wäsinult maha. 

Natukese aja pärast kõikus paat ühes 
liitoaga, lapsega ja paadiga mustadel 
woogudel, mis tumedasti loksusid ja 
kohisesid. 

5. 
Ses kohas jõuab Isker kitsusest 

wälja ja woolab madalate ja tasaste 
kallaste wahel laialt edasi. 

Paat libises woolusega edasi, ilma 
et oleks kuulnud sõudnrst mittetundwa 
wana naise käsku. Sel kombel jõu
dis ta palju kaugemale harilikust maan
dumise kohast. Ilitza nägi waewa, et 
paati mitte lasta tagasi minna, kust ta 
tulnud. 

Wiimaks ajas käredam woolus paadi 
wastasele kaldale ja suure waewaga 
jõudis eit kaldale. 

Ta astus maale, laps käe peal, ro
nis üles ja sammus metsasuunas edasi. 

Jõudes sinna, kus ta «mässajat" ko
hanud, märkas ta inimese warju puu-
tüwede wahel. Ta tundis otsitu ära. 

Mees lähenes talle. 
„Tere õhtust, poeg . . . Siin — säh, 

wõta!" 
Nende sõnadega ulatas ta talle leiwa, 

teades, et mees seda kõige esimesena 
wajas. 

.,Ma tänan sind, ema," wastas see 
rõhutult. 

„Oota — wõta see ümber . . ." ja 
ta andis mehele riide, mis oli lapse 
ümber. „Wõtsin selle kloostrist sala-
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mahti kaasa . . . Jumal andku see mulle 
andeks . . . tegin pattu . . ." 

llitza oli selle riide wõtnud seinalt, 
arwates see kuulub sulasele. Kui aga 
mees selle ümber wõttis, märkas ta 
imestusega, et see oli mungakuub! 

„See on üks ta kõik . . . soojendan 
ennast pisut," ütles noormees ennast 
soojasse, kuiwasse, villasesse mantlisse 
mässides. 

Nad läksid koos. 
Mees sõi waikides . . . wärisedes 

külma käes, ja lonkas kõwasti. Ta oli 
kahekümneaastane, lahja ja pikk. 

Et teda näljakustutamises mitte ek
sitada, ei küsinud naine, kes ja kust ta 
on, waid jutustas ise tasakesi; kuid 
lõpuks küsis ta ometi, kust ta tuleb!.. 

Mees ütles, tema polla mägestikus!, 
waid tulla lagendikult. Ühel ööl oli ta 
Wesletsi wiinamägedes oma salgast 
ära lahutatud. Sestsaadik hulkuwat ta 
ringi ja jõudnud mitmesuguste raskus
tega wiimaks siia. Kaks ööd ja päewa 
olla ta söömata ja wäsinud alatisest 
käimisest, jalad katkised ja palawikus... 
Nüüd rändawat ta mägede poole, et 
mõnda seltsimeest leida wõi ennast 
warjata. 

„Mu poeg, sa ei wõi ju minna," üt
les naine. „Änna püss minu kätte, siis 
on sul kergem . . . " 

Ja pahema käega wõttis ta temalt 
püssi, sest paremal käel oli tal laps. 

„Tule, tule! Wõta jõud kokku, mu 
poeg!" 

„Kuhu siis, ema?" 
,/Kuidas: kuhu ?. . . Koju . . . minu 

juurde!" 
„On see tõesti tõsi ?! . . . Ema, ma 

tänan sind. Sa oled hea, ema! . . . * 
Ja pisarateni liigutatud mees kum

mardas ja suudles kätt, mis last kandis. 
„Inimesed ei saa nüüd hirmust lahti; 

nad põletaksid mu elawalt, kui kuulek
sid . . . " ütles eit, „aga kuidas wõik
sin ma sinu siia jätta . . . sa ei saa 
põgeneda . . . tsherkessid püüawad su 
kinni . . . Jumal karistagu neid . . . ka 
külas on neid . . . Mis tarwis oli seda 
kõike waja, lapsed? . . . Kas siis selle 
wiletsa maa häwitamine nii wähe tähen
dab? . . . Surmanud on nad teid kui 
noori kanu . . . aga sul pole ju enam 
jõudu mäele ronida . . . " 

Ja eit wõttis püssi pahemast käest 
paremasse ning kahmas pahemaga ta 
käe alt kinni. 

Nii jõudsid nad ikka sügawamale 
tammikusse. Puude wahelt nähti, et 
taewas ikka heledamaks muutus . . . 
Tshelopjeki kukelaul läks ikka walje
maks . . . Tähed taewas kustusid <. . . 

Juba hakkas ilm ahetama ja nad olid 
tasakesi käies külast weel poole tunni 
tee kaugel — kuid nii kuis mees käis, 
wõis see weel kaks tundi kesta, enne 
kui nad külla jõudsid. 

Eit oli wäga kurb, heameelega oleks 
ta teda kannud. 

Mees waatas ringi. 
„Koidab juba, ema . . ." ütles ta. 
„See on paha . . . meie ei jõua õigel 

ajal kohale," sosistas naine. 
Nad läksid weel tüki teed. 
Eemalt kajasid neile juba inimese-

hääled kõrwu. 
Eit jäi seisma. 
„Nii see ei lähe, mu poeg; peab mi

dagi muud kawatsema." 
„Mis te mõtlete, ema?" küsis poiss, 

kes tundmatus eides nägi oma ema, 
oma sugulast, oma päästjat ja oma saa
tust! 

„Peida ennast õhtuni metsas . . . 
Niipea kui pimeneb, ootan ma sind siin... 
sel kohal, ja siis peidan ma sinu oma 
maija . . . 

Noormees jõudis weenele, et see tee 
kõige parem on. Eit andis talle püssi 
jälle katte. 

Ja nad lahkusid. 
Nüüd puudutas Ilitsa last, ja hakkas 

nutma. 
„Oh mu laps, mu laps! . . . See on 

wist ju surnud . . . käed tal külmad 
kui jää! . . ." 

Noormees jäi nagu walgust tabatuna 
seisma . . . Sügaw walu waldas ta. 
Ta tahtis eite lohutada, aga ei saanud 
sõnagi suust. 

Nüüd alles taipas ta, et ta selle ausa 
ja kallimeelse naise poolt, kelle hinge 
sügaw walu täitis, enam abi ei wõinud 
loota. 

„Oh laps! . . . Mu armas laps !" 
nuuksus naine last silmitsedes. 

Lügutatuna, kõigest lootusest lage
daks tehtuna sammus noormees süga
wamale metsa. Ja naise nuuksuw hääl 
hüüdis taile järele: 
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„Mu poiss . . . peida ennast hästi 
Õhtuni . . . et ma sinu siit leian ! . . ." 

Ja Ilitza kadus padrikusse . . . 

6. 

Mõmmiku tulles kerkis maipäike tae-
wawõlwile, heledana ja puhtana pärast 
mõnepäewast pilwist ja wihm^st ilma. 

Ilus, pikk org, mis Shishmani kaljult 
algab, ehitud kewadehaljusega, läbilõi
gatud hõbepaelana looklewast jõest, 
säras päiksepaistes. 

Siin — Shishmankogi ääres — lõ
petab jõgi kitsaste mägede wahelt käi
mise, mida katawad tammed ja waht-
rad ja mille kõrgete kaljude all peitu-
wad lugematud koopad ja grotid, kuna 
kaljud ise üles tõusewad luulekujutus-
Jisteks lossideks ja obeliskideks, oma 
jõult elemente ja aega pilgates. 

Waewalt oli ennast päike horitson-
dil näidanud, kui Türgi rätsawägi teele 
ilmus ja tema taga wilja wahel hulk 
jalgwäge, mille lõpp nägematu. Kõik 
need wäed jõudsid warsti Iskeri kaldale 
ja peatusid seal. 

Korralikus jalgwäes oli ligi 300 meest; 
tema ees sammusid bashibosukid, wa-
rustatud igasugu relwadega Muu osa 
— ja see oli suurim osa — tekitasid 
tsherkessid, samuti mitmetlaadi rel
vastatud. 

Mõne hetke järele laskis rätsawägi 
tsherkessid mööduda, ise kõrwale hoi
des. 

See lärmitsew, kokkukühweldatud 
hulk seisis kuulsa tsherkessi Dsham-
balase juhatusel, kes oli kuri ja were-
jänuline Kaukasia r öö wel. Tema käsi 
oli see, kelle poolt lastud kuul eile 
mässajate juhist, Botewist, oli läbi tun
ginud. 

Dshambalas juhtis hobust metsa 
poole, ühe wana kiriku waremete la
hedale. 

Pahemal pool metsa seisid läbipääs
matud mäed ja kuristikud, paremal pool 
lewisid f shelopjeki põllud ja aiad kuni 
teiseni paljani mäeseijani. Metsa nõl-
wastikul nähti puude wahel ühteainust 
karjaseonni, mis praegu tühi ning ma
hajäetud. 

Kõigi silmad olid pöördud sügawale, 
tühjale, waiksele metsale, kus ennast 
mässaja warjas. 

Kuid mitte teda ei otsinud wäesalk. 

Sel ööl oli Wratzasse teade jõudnud, 
et tund aega enne päikese tõusu salk 
komitaid (nii hüüdsid türklased rewo-
lutsionäre, kes Bulgaariat tahtsid Türgi 
ikkest wabastada) mägedest oli alla tul
nud siia tammikusse, et arwatawasti 
üle Iskeri minna ja mägestikku warju 
pugeda. 

Sõdurid, erutatud ja julgustatud eil
sest wõidust, ootasid käsku, kui Dsham
balas sadulast maha kargas ja mõne 
tähtsama bashibosukiga nõu pidas, kui
das kallalekippumist toimetada. 

Ta oli neljakümneaastane, tõmmu 
näoga, pika kaswuga ja musta habe
mega mees, riietatud särawasse tsher-
kessiriidesse, relwastatud pealaest jala
tallani. Tema rööwihimulised, metsikud 
silmad läikisid kõrge tsherkessimütsi all. 

Sel hetkel mürises pauk onnist, ja 
mägede wastukaja kordas pauku pal-
juhääleliselt. 

„Komitad! . . . komitad!" hüüti. 
Kõigi silmad pöördusid onni uksele, 

kuid seal märkasid nad waid suitsu-
kera, mille kerge tuul oksadele kandis. 

Hämmastus kestis waid hetke aega, 
siis andis kogu salk tuld, ja metsast 
kajas see tuhatkordselt wastu. 

Kuid äkki tõusid läbi suitsu hääled: 
„Dshambalas! . . . Dshambalas lan

genud ! . . ." 
Dshambalas lamas tõesti maas . . . 

Kuul oli ta kaelast läbi jooksnud ja 
. tema suust woolas wereoja. Kuul, mis 
teda tabanud, oli tulnud onnist. 

See teade tekitas sõdurite keskel 
kabuhirmu — kõik jooksid laiali ja peit
sid end, kuhu said. 

Juhi surnukeha kanti ruttu eemale. 
Ka rätsawägi kadus. 

Kuid teist pauku metsast ei kajanud. 
/iiles pikema aja pärast järeldati, et 

mässajad sügawamale metsa põgene
nud ja salk tsherkesse läksid seda 
läbi otsima. 

Nad leidsid ühe tamme alt waid ühe 
mässaja laiba . . . See oli arwata kol-
mekümmneaastane mees, musta habe-
mega, kelle jalahaaw lapiga kinniseo
tud. 

Tsherkessid weendusid, et mässa
jad olid metsa põgenenud. 

pärast Botewi langemist peitus üks 
osa tema meestest — arwult neliküm
mend — jalast haawatud kangelas-
meelse Pera juhatusel mägedesse. 
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Kogu öö eksisid padrikus ringi, et wii
maks wäsinult ja nälginult, minnes 
poolmagades, alla Tshelopjeki metsa 
minna, kus mässajad kui surmaunesse 
uinusid, mitte märgates, et nende jäl
jed olid leitud. 

Üks tsherkesside kuul oli Pera ju
huslikult tapnud Teisi ohwreid ei lei
tud. 

Kuid sisse tungides onni. leidsid 
tsherkessid weel ühe laiba. 

„Papp ! . . . Mässaja I . . " hüüdsid 
tsherkessid imestades. 

Seal lamas üks habemeta noormees, 
pea kuulist läbistatud. Tal oli munga-

Kord wanal ajal elas Egüptuses sul
tan, nimega K a 1 a a u n, kel oli kaks 
poega. Sultan oli oma esiwanemate 
loost omanud kogemuse, et kui walit
sewal würstil mitu wenda on, need 
mitte rahulikult ei saa elada, jah, wae
walt rahulikult wõiwad magada, põh
jendatult hirmu tundes, et nad kord 
sel puhul wõiksid igawesti magama 
jääda. Nimelt oli ses kõrges perekon
nas traditsiooniks, millest palju kõr
wale ei kallutud, et see maale ja riigile 
hea ei ole, kui walitseja wend, kes loo
mulik troonikandidaat on, trooni waba-
nemist ootab. Nii on mõnigi sultan, 
muidugi riigi huwides, werise süda
mega otsustanud üht wõi ka mitut 
wenda werisel teel teelt kõrwaldada. 

Äga sultan, kellest meie jutt räägib, 
armastas ka oma nooremat poega, 
prints Maliknasiiri, ning kawatses teda 
midagi õppida lasta, et ta sel puhul, 
kui wend trooni pärib ja ta põgene
mise läbi oma elu on sunnitud päästma, 
wõiks enesele ise leiba teenida. Ta las
kis talle oma kojarätsepal õmblemises 
õpetust anda ja prints ilmutas sel alal 
talenti, mis ta peagi selle kunsti meist
riks laskis saada. 

Wanal targal sultanil oli õigus olnud. 
Waewalt oli ta oma silmad sulenud, 
kui uus sultan Malik-Äshrof käsu an-

mantel seljas, kuid tagasi wajunud siilu 
alt tuli nähtawale werine mässajariie. 
Püssirohusuitsune must haaw näitas, 
et mees enese ise oli tapnud, niipea kui 
ta Dshambalase oli maha lasknud. 

Tsherkessid panid onni ühes surnu
kehaga põlema. See suitses weel, kui 
kaks Türgi salka õhtul mägedest alla 
jõe äärde tulid, kus nad 13 mässajat 
olid maha lasknud. 

Ilitza on ammu surnud. Rga pool
surnud laps jäi elama ja temast sai 
pärastine wapper polkownik P. 

dis oma nooremat wenda peaosa lü
hemaks teha. 

Õnneks hoiatati prints Maliknasiiri 
õigel ajal. Wõõrais riietes lahkus ta lin
nast ja läks usurändajate hulka, kes 
karawaaniga Mekkasse rändasid. 

Kui ta usurändajatega pühalikust 
käigust osa wõttis, komistas ta kõwale 
asjale. Ta kummardas ja wõttis maast 
rahakoti, mille ta teiste nägemata tasku 
pistis. 

Äkki kuulis ta üht wana meest kur
tes hüüdwat: 

„Oh ma õnnetu, olen kaotanud ra
hakoti, milles peitus kõik mu waran
dus! Wennad, halastage! Leidja teatagu 
ennast, ja pool minu warandusest olgu 
tema oma!" 

Maliknasiir tundis haledust õnnetu 
wastu, kes, nagu ta hiljem kuulis, oli 
kuulus arst, läks tema juurde ja näi
tas talle rahakotti. 

„On see sinu oma?" küsis ta. 
„Jah," oli wastus, J a ma wõin täp

selt teatada, mis kotis peitub." 
Ja tõesti luges ta üles kõik kalliski-

wid, diamandid ja rubiinid, kulla ja hõ
beda, mis kotis peitus. See oli suur 
rikkus, ja kuigi Maliknasiir ei tahtnud 
poolt wastu wõtta, ei leppinud doktor 
ometi enne, kui warandus ausasti oli ' 
jaotatud. 

Sultan ja rätsepp. 
Türgi jutu järele G. Enn . 
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Maliknasiir tänas südamest waran
duse eest, mis ta nii kergesti saanud, 
ja otsustas doktorist mitte lahkuda, 
õieti oletades, et see tema elu kindlu
seks tarwilik wõiks olla, kui ta oma 
wenna maalt wõimalikult kaugele rän
das. Ta saatis doktori Bagdadi ja pa
lus teda, sest et ta tundmatuks tahtis 
jääda, temale rätseppa juhatada, kes 
teda wõiks sellina ametisse wõtta. Ja 
printsist sai peagi lugupeetud ja hästi-
tasutud rätsepasell. 

Siis juhtus, et wana doktor oma 
noore naisega tülli sattus ja wihas for-
meli ütles, mis koraani õpetuse järele 
tähendab abielu lahutust. 

Waewalt oli ta need sõnad ütelnud, 
kui ta neid ka juba kahetses ja naise 
heameelega oleks enese juurde jätnud. 

üga siis segas kaadi asjasse, sest 
jutt oli usu rikkumisest. Üks muusel-
man ei tohi oma lahutatud naist enam 
pidada, ega temaga uuesti abielluda, 
kui naine wahepeal ei ole olnud kel
legi teisega abielus, kes ta siis samuti 
enesest on ära lükanud. Seda nõuab 
Muhamedi seadus. 

Õnnetu wana doktor, kes oma naist 
nüüd weel enam armastas kui iial 
enne, otsis meeleheitlikult meest, kes 
nii lahke oleks ja ta naise lühikeseks 
ajaks omale naiseks wõtaks. Päewast 
ja ööst aitab ususeaduse järele, aga 
doktori arwates paistis seegi aeg weel 
liig pikk olewat. 

Siis tuli talle meelde rätsepasell, 
kelle ta rikkaks teinud ja kelle hea-
tahtlusest ja tänulikkusest ta oletas, et 
ta tema pärast uut ühepäewaabielu liig 
täpselt ei kasutaks. 

Ta läks tema juurde, awaldas te
male oma palwe, ja Maliknasiir oli kül
lalt nii tänulik, et oma heategija palwe 
lubas täita: tema lahutatud abikaasaga 
ennast laulatada lasta ja ennast temast 
siis kahekümnenelja tunni pärast jälle 
lahutada. 

Äga ah, waewalt oli wana doktori 
noor prõua noort printsi näinud, kui 
ta temasse armus ja sugugi ei warja
nud, et tema silmis ka kõige lühem 
abielu temale wäga wäärtuslik paistis 
olewat. Temal läks korda ka oma teist 
meest sellele arwamisele wiia. Noorik 
puistas ta õrnustega üle, näitas talle 
warandus! ja rikkust, mis ta kaasawara 

olnud ja mille wana mees talle lahu
tuse puhul oli pidanud tagasi andma. 
Ta wiis asja nii kaugele, et Maliknasiir 
talle pühalikult wandus, ennast temast 
järgmisel päewal mitte lahutada, waid 
seletada, et ta tema omale jätab sea
duslikuks abikaasaks. 

Doktor kohkus seda seletust kuul
des ja kirus printsi ta tänamatuse eest. 
Kui see ei aidanud, palus ta teda pi
sarsilmil, wiimaks isegi põlwili lange
des, et ta naise eemale lükkaks. 

Kuid prints jäi oma wandele usta
waks ja seletas, tema ei wõiwat naist, 
kellega ta seaduslikult abiellunud ja 
kes teda armastab, põhjendamatult ära 
lükata. 

Noor naine aga wannutas oma teist 
meest, tema ärgu tehku sellest midagi 
wälja, kui ta oma esimesele mehele, et 
teda mitte haawata, kinnitawat, et ta 
tema juure ei wõiwat tagasi tulla, nii 
kahju kui tal sellest ka olla. 

Wana doktor läks kaadi juurde ja 
nõudis sellelt naise wäljaandmise Kaadi 
aga kehitas õlgu ja otsustas, polla mi
dagi teha, sest Muhamedi seaduse jä
rele kuulub naine nüüd oma teisele 
mehele. 

Doktor wihastas selle üle nii, et hai
geks jäi. Kuna ta ise aimas, et sureb, 
siis otsustas ta tunnistajate juuresole
kul seletada, et pärandab kõik oma 
waranduse oma endisele naisele ja ta 
mehele: naisele, sest et ta nii truu ol
nud, et oli tahtnud tema juurde jääda, 
ja mehele, et ta kord nii aus olnud ja 
talle leitud rahakoti tagasi annud. 

Maliknasiir lõpetas rätsepatöö ja elas 
nagu suur isand wõimsasti. 

Kord. kui ta kahepäewaselt reisilt 
tagasi tuli, leidis ta oma maja lukus 
olewat. Ta laskis ukse sisse lüüa ja 
leidis kõik toad olewat tühjad: kadu
nud olid raha ja kõik kallid asjad. Mär
kigi polnud naisest ja kadunud olid ka 
ta kolm teenrit. Politsei, kes tookord 
kurjategijaid weel ei osanud leida, ot
sis ilmaaegu mõistatuse lahendust. 

Maliknasiir oli jälle sama waene kui 
enne ja pidi weel Allahi tänama, et 
wõis enese puhtaks pesta kahtlusest, 
nagu oleks ta naise ise kõrwaldanud. 
Ta läks endise meistri juurde tagasi ja 
hakkas jälle rätsepatööd tegema, selle 
juures ilmaelu keerulsuse üle järele mõ
teldes. 
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Ühel päewal astus Keegi suurtsugu 
wõõras Kahiirast kuulsa rätsepa ärisse, 
nägi seal Maüknasiiri, tundis ta ära, 
langes ta ette põlwili, suudles ta käsi 
ja teatas pisarsilmil, et sultan Malik-
Äshrof surnud. Riigi suured mehed 
olla tahtnud juba ammu kedagi teist 
troonile asetada, kuid rahwas tahtwat 
waid prints Maliknasiiri ja sellepärast 
otsustatud kaks aastat oodata, kas ta 
tagasi ei tule ja isade troonile ei astu. 

Maliknasiir lahkus rätsepaärist, läks 
Kahiirasse ja kuulutati seadusepäraseks 
sultaniks. 

Temast sai wäga õiglane ja oma 
rahwa hea käekäigu eest hoolitsew wa-
litseja. Muuseas oli ta korraldanud, et 
raskemad õiguseasjad, mis kaadile sel
ged polnud, tema ette kantaks. 

Niisuguue lugu juhtus mehega, keda 
tapmises süüdistati ja kes kaadi ees 
ikka ainult karjus: Mõrtsukatööd pole 
ma teinud, aga surmas olen ma süüd
lane.* 

Mees toodi sultani ette. See tundis 
temas kohe ära ühe neist kolmest or
jast, kes Bagdadis tema teenistuses ol
nud ja ühes ta naisega olid kadunud, 
kuid ta tegi, nagu ei tunneks ta teda. 

Sultani ees tunnistas mees, mispä
rast ta surmas süüdlane olla, kuigi ta 
mõrtsukas pole: 

„ Bagdadis teenisin ma üht head, kal
list isandat, kes oli abiellunud ühe dok
tori noore, lahutatud naisega. See pet

tis teda minuga. Aga sellest polnud 
talle weel küll. Kui mees kord reisil 
wiibis, saatis ta kaks teenrit kaugele 
Damaskusse ja Matasse, kust nad alles 
aasta pärast wõisid tagasi jõuda, kraa
pis kõik raha ja waranduse kokku ja 
põgenes minuga Basrasse, . . Äga minu 
rõõm ei kestnud kaua . . . Ja siis är
kas minu südametunnistus, piinas mind 
vahetpidamata mõte, et olen olnud us-
tawuseta teener, waras ja rööwel ja 
sellepärast ütlen ma: Olen surma wäärt, 
tahan surra!" 

„Ja mis on saanud daamist?" küsis 
sultan «Kuidas sa temast lahkusid?" 

«Mis temast on saanud, ei tea ma. 
Äga ma arwan, et ta minust tahtis 
lahti saada. Sest kord, kui ma öösel 
olin koju minemas, wõtsid neli meest 
minu kinni, sidusid, toppisid mulle 
punni suhu ja kandsid mu mere äärde 
uppuma. Aga ometi näis neis ärkawat 
kaastunne ja nad jätsid mu merekal
dale maha. Kui mu leiti ja minult kü
siti, kuidas see sündinud, siis arwasin, 
et see mu patu palk on, ja seletasin, et 
ma isegi ei tea, kuidas ma olin sinna 
sattunud. Mind arwati hulluks ja mu 
lasti lahti. See on minu lugu. Ja nüüd 
ootan ma surmal" 

Sultan aga kinkis talle elu, kandis 
tema eest hiilgajalt hoolt ja andis talle 
ilusa ameti; sest ta märkas, et kahet
seja süüdlane juba küllalt oli kannata
nud. 

Ma olen lehekene. 
Andres Silla. 

Ma olen lehekene paal, 
ma olen walkselt heljum tuul, 
ma olen unelm, olen pill, 
ma olen liblik, olen lill, 
ma olen kustnw päiksekuld, 
ma olen jahe murumaid, 
ma, kõrge taewas, otsin sind, 
ja Isa käsi juhib mind ! 
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Mr. Dixoni hea idee. 
Slowakkia kirjanik O. O. Hubicki. 

Mr. Jonathan Dixon, börsikuningas, 
raudteemagnaat ja kaewandusteparun, 
silmitses pahas tujus pikka kitsast kirja, 
mille ta hommikuse posti hulgast leid
nud ja mis talle ta wälimuselt näis 
olewat wäga kahtlane. Aadress kandis 
tugewa mehekäega kirjutatuna miss 
Ethel Dixoni nime, kes oli mr. Jona-
thani tütar ja wiienda avenue uhkus. 
Mr. Dixon andis kui eht ameeriklane 
oma tütrele kõik mõeldawad wabadused, 
oli tema iluduse, hariduse ja elegant
suse peale wäga uhke, kuid Etheli tõ
sine wahekord mingisuguse New-Yorgi 
„sweiriga* ei oleks temale mitte soo
witaw olnud. Sest tütre abikaasa wa-
likul olid tal kindlad mõtted ja kawat-
sused. 

Lühikese mõtlemise järele awas ta 
kirja ja luges: 

Magusam Ethel! Jääb nii, kuidas 
oleme rääkinud. „ Kolumbia" lahkub 
kell 12.30 minutit sadamast. Peame 
olema hiljemalt kell 12 laewal. Tulen 
sulle kell 11 järele. Lähen pargist pa 
töötuppa, tema on sel ajal alati klubis. 
Ära unusta tshekiraamatut. Minu kirja 
kättesaamise märgiks kanna täna, sest 
et ma sinuga enam rääkida ei saa, 
five o'clock tea'l Ästor Hallis kollaseid 
roose käewarrel. 

Igawesti sinu Wiil Hickson." 
Mr. Jonathan Dixon wangutas wiha

selt oma halli pead. See Wiil Hickson 
oli igatahes osaw poiss, kes teadis, kui
das waaguast tuleb raswakuule kalas
tada. Kolumbia, põgenemine, tshekiraa-
mat, poisile näis ilus Ethel Dixon, New 
Yorgi plutokraat!a rikkaim pärija para
jasti kõige parajam olewat abiellumi
seks ja ta näis oma kawatsuses ka juba 
kindel olewat, pidi aga oma suurest 
eksitusest õige pea aru saama. Mr. Jo
nathan Dixon oli weel igale noorele 
swellile paras wastane, seda wõis iga 
lapski taibata; kuidas oleks Dixonist, 
kes Broadwayl ajalehepoisina alanud, 
muidu wõinud saada walitseja Wali-
streetil! 

Mr. Dixon wõttis kirjutuslaualt tele

foni ja laskis enese ühendada Dunus 
ja Bradstetti teadetebürooga. Sealt nõu
dis ta teateid Wiil Hicksoni, tema pe
rekonna, tema ameti ja warandusline 
seisukorra üle kõige kiiremini, kui wõi
malik telefoni kaudu. 

Waewalt poole tunni järele, kuna 
Dixon oma erasekretäriga weel posti 
läbi waatas, helistas büroo ja andis 
põhjalikud teated. Wiil Hickson oli ühe 
speditööri poeg Bostonist, waewalt 
500.000 dollarit wäärt, oli kuus kuud 
tagasi ülikoolis õigusteaduskonna lõpe
tanud ja advokaadibüroo awanud. Kli
ente tal seni weel ei olnud, kuid kuu
lujutte liikuwat, tema olla ühe noore 
daamiga miljardääride ringkonnast lä
hedas ühenduses, mispärast tema poolt 
kõige lähemal ajal olla oodata suuri 
üllatusi. 

Mr. Jonathan Dixon naeratas üleole-
wait. Seda üllatust tundis ta ja tal oli 
nõu seda põhjalikult luhta ajada. See 
noor Õigusteadlane, kes alles isa wä
hestest hädakrossidcst elas, polnud 
talle sugugi soodus wäimees. Mr. Dixoni 
nõu oli Ethelile anda abikaasa, kes 
Inglise kõrgema aadeli liige ja kes ta 
tütre walget otsaesist wõis ehtida pairi-
krooniga. 

Mõtlikult uitis ta pilk saalitaolisest, 
toredasti sisseseatud töötoast läbi, mil
lele sinna hulgani koondatud kunsttööd 
andsid muuseumikujulise iseloomu, ja 
jäi wiimaks peatuma seinasse mahuta
tud rahakapile. 

Suurepärane idee lendas mr. Dixoni 
ajust läbi. Läbi laia akna, mis põran
dani ulatasid ja kust waade ulatas par
gile, tahtis Wiil Hickson siia sisse tulla. 
Tulgu ta. Mr. Dixon oli walmis teda 
wastu wõtma ja Ethelile igawesti kah
jutuks tegema. Hea idee muutus haig
laseks ettekujutuseks ja tõi temale rea 
pilte silmade ette. mis selle kohtamise 
lasid paista Õige dramaatilisena. 

Tütrega üksi lõunalaual istudes, kü
sis ta nagu mööda minnes: 

„Kas lähed täna Ästor Halli five 
o'clock teale, Ethel?" 
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Miss Ethel waatas isale oma suurte 
mustade, pikkade ripsmetega warasta
tud silmadega pool kahetsedes, pool 
etteheitwalt otsa: 

«Muidugi, pa; täna kõneleb seal ju 
mrs. Graham ameerika naise tulewikust. 
Sellepärast ei puudu meie klubis täna 
keegi." 

Mr. Dixon nokutas pead ja puudu
tas elektrikella nööpi. Ilmus teener, 
kolm toredat, pika warrega kollast 
roosi käes. Mr. Dixon ulatas need wii
sakalt tütrele. 

„Kas tahaksid neid roose täna õh
tul minu meeleheaks kanda, my Dar-
ling?" 

Miss Etheli silmad läksid niiskeks 
ja ta naerwast häälest kajas meelelu-
gutus. 

„ Muidugi, pa! Ma tänan sind süda
mest. Roosid on tummad ja ometi nii 
kõnekad. Nad räägiwad mulle waljusti 
sinu lahkusest ja headusest." 

Mr Dixonil oli hea meel oma ka-
walusest, millega ta Wiil Hicksonile oli 
lõksu walmistanud. 

Siidiga ümbritsetud lampidest sõras 
elektripirnide walgus, sügawat pime
dust tuhmilt widewikustades. Eesriided 
lahtiste akende ees liikusid tasakesi 
öötuule käes. Mr. Dixon oli aknad lahti 
jätnud, et oodatud tulijal sissepääsmine 
õige kerge oleks. Ühe marmoiigrupi 
warjul seisis ta, browning käes. Kuld-
kell kirjutuslaual lõi harmooniliselt üks
teistkümmend. Mõni minut hiljem tuli 
keegi noor mees, kel pisut kulunud 
reisiülikond seljas, tuppa. Ta waatas 
ettewaatlikult oma ümber ja lähenes 
siis pikil, kuulmatuil sammel kirjutus
lauale. Seal tardus ta. Tema ees seisis 
mr. Jonathan Dixon. browning käes, 
külm, põlastaw naeratus huultel. 

,,Tere õhtust, dr. Wiil Hiekson! Pisut 
ebaharilik olukord, mil tutwuneme. Kui
das oma üllatuseks näete, pole ma 
mitte klubis, waid wõtsin enesele wa
baduse Teid siin kohata. Mina ei soowi, 
et minu tütrega abiellute. Teie isa on 
mulle liig waene. Teie ise olete ei mi
dagi, mis mu soowi arusaadawaks teeb. 
Et Teile seda selgeks teha, selleks kor
raldasin ma meie kohtamise. Tahan 
oma tütre Teist wabastada. Mul oleks 
õigus Teid kui murdwarast lihtsalt 
maha lasta, kuid ma jätan Teile weel 

pääsetee. Rahakapis on 200.000 dolla
rit, siin on kapi wõti. Teie warastate 
minult selle raha ja tunnistate selle 
warguse ü'ies kirjas miss Ethelile. Teie 
kirjutate temale, et Teie paremaks ar
wate rahaga üksipäini Euroopasse sõita. 
Sinna jääte üheks aastaks, siis wõite 
tagasi tulla. Waheajal on iga mälestus 
Teist minu tütres muutunud põlguseks. 
Nii siis — walige, mr. Wiil Hiekson!" 

Mr. Jonathan tõstis browningi. 
Noor mees polnud ehmatusest hal-

watuna mingisugust wastust leidnud. 
Nüüd hakkas ta mr. Dixoni ettepane
kut taipama. Ta nägu säras warjamata 
rõõmus. Ruttu ütles ta: 

..Heameelega, sir. täidan Teie soowi, 
kuid enne paluksin ometi 200 000 dol
larit kätte." 

Wihaselt wiskas mr Dixon rahaka-
piwõtmed tema ette. 

„Äwage kapiuks ja lubage tähen
dada, et meie isiklik tutwus mitte ei 
suuda minus Teie wastu mitte-leidu-
waid sümpaatiaid suurendada. Leian, 
et olete mitte ainult kaabakas, waid 
ka idioot. Teie loobute 200.000 dollari 
eest heameelega minu tütrest, kes ometi 
selle summa kahesajakordselt kaasa-
waraks saab! Oleksin Etheli tahtmisele 
wõib olla järele annud, kui ta Teis 
oleks oma õnne näinud, jumalale tänu, 
et asi nüüd nii on läinud!" 

Noor mees laskis selle teotamise 
enesest rahulikult üle woolata. Rahu
likult awas ta rahakapi ja pistis ette
walmistatud rahakompsu hoolikalt tas
kusse. Siis wõttis ta kirjutuslaua ette 
istet ja ütles ärimehelikult: 

„Palun, dikteerige mulle soowitud 
tunnistus. Luban peale selle weel, et 
ma oma elus iial miss Etheli enam ei 
kohta." 

Mehise käekirjaga kirjutas ta tun
nistuse wargusest mr. Dixoni etteütle-
mise järele paberile. Siis kergitas ta 
rahamagnaadi ees wiisakalt oma mütsi 
ja puges aknast rahulikult wälja. 

Mr. jonathan Dixon pani mr. Wiil 
Hicksoni tunnistuse kokku ja sõnas 
rahul olles: 

„01i hea mõte minu poolt, Ethelit 
sellest wõrukaelast 200.000 dollari eest 
wabastada. Muidu poleks see kerge 
olnud, sest lal on ema pea otsas." 

Järgmisel hommikul leidis mr. Jo
nathan Dixon warajase posti hulgast 
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kaks kirja. Üks neist tuli Etheliit ja oli 
järgmine: 

„ Armas pa! Andesta oma Ethelile 
ta armastuskawalus Teadsin, et sa 
mind iial ei luba abielluda Will Hick-
soniga. Sellepärast põgenesin temaga. 
Et sinult meie abiellumiseks luba saada, 
kirjutas Will kirja Selle luba andsid 
sa mulle roosidega, kuigi sa need roo
sid mulle kinkisid teises mõttes. Nüüd 
olen Williga abielus. Selle asemel ei 
minna iive oeloek tea'le, sõitsime ra
hukohtuniku juurde ja lasksime endid 
laulatada. „01vmpiaga" algasime oma 
pulmareisi Euroopasse, kust alles kuue 
kuu pärast tagasi tuleme. Igatsen Sinu 
isalikult awatud käte wahele. 

Sinu õnnelik Ethel." 

Mr. Dixon hõõrus silmi ja luges 
kirja weel kord. Ta ei saanud sellest 
aru. Kell 5 oli Ethel abiellunud, kell 6 
oli „OIympia" sadamast lahkunud. Kell 
11 oli ta aga weel Will Hicksonil lask
nud 200 000 dollarit warastada ja temalt 
wargustunnistuse wõtnud. Ta hoigas 
ja kahmas oma peast kinni, sest et see 
asja ei taibanud. 

Kuid teine kiri, mille ta awas, andis 
soowitud seletuse. 

«Kallis mr. Dixon! Olen küll parim 
murdwaras kuulsates Ühisriikides ja 
kogu uniwersumi ümbruskonnas, aga 
seesugust kergust kui eile õhtul pole 
mulle weel iial enne osaks saanud. 
Omaniku soowil ja juuresolekul 200 000 
dollarit warastada tohtida, sihukest lugu 
pole weel olnud-ega saagi olema. Tä
nan Teid selle eest kõige südamliku
malt. Heameelega kordan oma lubadust, 
et ma iial ennast Teie tütrele miss 
Ethel Dixonile ei näita. Ainult Will Hick-
soni nime pean ma tagasi lükkama. 
Mul on küll mitmesuguseid, kõigi rii
kide politseile tuttawaid nimesid, kuid 
Will Hicksoni nende hulgas pole. Kar
dan, et minu tunnistusel siis soowitud 
mõju ei ole. Weel kord mu parem tänu 
eilse õnnistatud õhtu eest, kuigi ma 
esiotsa wäga ehmatasin, kui rewolw-
riga äkki ilmusite. Kõige paremate ter-
witustega Teie eileõhtune murdwaras." 

Mr. Jonathan Dixon wajus toolile. 
,200.000 dollarit." hoigas ta, „hea 

idee see ometi ei olnud!" 

Maal. 
P, Qrilnfeldt 

Hobune aurab adra ees, 
higine adra taga mees: 
waga jääb wao kõmale 
põlise põllu serwale — 
niiskena muld seal kiirgab, aga 
õnnistus sammub kündja taga. 

Külwaja käest seal lendab kuld, 
mida ju ootab mahe muld; 
töötajaid paitab päiksepilk, 
karastah wilu wihmatilk — 
warsti kus seemne mulda sõras, 
lainetab ilus, haljas oras . . . 

Sügisel seal, kus põlluküür, 
kahiseb kullakarwa müür; 
käkkideks paisub wihupaak, 
kullana sorab salwe saak, 
ääretasa seal ootab talwe — 
südamest tõuseb tänupalwe . 



Nr. 18 R o m a a n 565 

Kassiema* 
Wene kirjanik Arkad i A w e r t s h e n k o . 

Hiljuti kohtasin ma üht elegantset 
noort meest, kes täiel sõõmul elu nau
tis. Tema elas kapitalist, selle Valuuta 
protsentidest, mis ta omal ajal Krim
mist õnnelikult wälja toonud, ja selle 
waluuta sai ta õnneliku wõistluse ta
gajärjel 25 kassiga. 

Temal oli Krimmis wäga rikas tädi. 
kes kirglikult armastas kasse. Selle 
tädi kogu elu koosnes 25 kassist ja ki
rikus käimisest. Ta käis kirikus hom
mikul, enne lõunat, pärast lõunat ja 
õhtul. Noormees, kes selle kassiema 
õepoeg oli, külastas tädit ja märkas 
ehmatades, et tädi palju enam tähele
panu pühendas kassidele kui temale. 
Ta kuulis ka, et pooltola wanaeit kõik 
oma waranduse oli määranud kasside 
ülespidamiseks ja temale mitte kopi
katki. 

See testament ei läinud tal meelest 
ja päewade kaupa pidas ta enesega 
aru, kuidas ta seda wiimast tahtmist 
saaks tühistada. 

Ja ühel päewal oli tal aru käes. Ta 
wõttis warnast koerapiitsa, läks tuppa, 
kus kassid elutsesid, astus jumalaema 
kuju ette, lõi ristid ette ja nakkas siis 
kasse piitsaga metsikult peksma. Kas
sid jooksid enesestmõista laiali, peitsid 
endid laudade ja kappide alla, ronisid 
ukse- ja aknaeesiiideid mööda üles, 
kuid said sellegipärast piitsaga hea 
sauna. Seda toimetas ta kaks kuud 
järjestikku iga päew. Waewalt läks wa
naeit kirikusse, kui noormees piitsa 
wõttis ja kassikambrisse läks; seal lõi 

ta pühakuju ees risti ette ja hakkas 
siis kasse karistama. Kassid tundsid 
teda juba, ja waewalt ilmus ta uksest, 
kui nad juba laiali jooksid. 

Kui dressuur lõpetatud, läks noor
mees tädi juure ja ütles: 

„Tädi, Teie olete usklik inimene ja 
raske on Teile seda ütelda, sest et Te 
kasse armastate, aga Teie kassides asub 
kuri waim." 

„ Waletad!" hüüdis wanaeit. „Sa haa
wad mu waeseid kasse. Miks peab neis 
peituma kuri waim?" 

..Tulge kassituppa, tädi, seal ma teen 
Teile asja selgeks!0 

Nad läksid kassituppa; noormees 
läks keset tuba ja waewalt oli ta tei
nud ristitähe, kui kõik kassid meeletult 
laiali jooksid, kes laua alla, kes kum
mutile, kes eesriideid mööda üles; al
gas näugumine, turtsumine ja kära, 
nagu oleks toas tõesti olnud tosin tonti. 

..Waadake, tädi, kas mul pole õigus?" 
tähendas õepoeg naeratades. 

Wanaeit kihutas kassid minema, pä
randas kõik oma waranduse tänumee
les õepojale ja andis talle juba eluajal 
kõik oma sularaha kätte. Sel kombel 
sai noormees rikkaks ja wõis ilma 
ametita elada. Selle juures oli tal ra
hulik, peaaegu naiselik nägu. Olen näi
nud selliseid nägusid kurjategijail, kes 
olid walerahategijad. Kahtlemata oli ka 
see noormees teatud mõttes kurjategija, 
sest ta oli oma wiguri abiga kassid ilma 
jätnud eluaegsest toitmisest. 

Päriskoha. 
H. Wühner, 

Mu päriskoht mul kallis. 
Ta seitsme/alane; 
Seal sõmerliiwas hallis 
Mu puhkepaigake. 

Kui tuleb wiimne uni 
Kord wäikse sammuga, 
Siis õndsa hommikuni 
Seal tahan hingata. 
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Tuli südames. 
Saksa kirjaniku Fr. Kehne romaan. 6 

„Ntt siis ei ole krahw Allwörden õnnelik?" 
küsis proua Berger iseäranis raske häälega. 

„Mts sa mõtled, emakene — inina temaga 
küll ei wahetaks. Parem ei midagi, nagu:neil, 
aga kodune rahu peab olema. Sa ei usu, kui 
närwiline krahw on. Ligidalt näeb nii wana 
wälja ja juuksed on tal ka juba halliks mi-
nentlls, emakene!" 

„On ta suur kunstnik?" 
„Enia, seda nia ei usu. Mina seda asja 

küll palju ei tunne, aga minu sealoleku ajal 
pole ta weel ühtki pilti walmistanud, ehk ta 
küll palju on alanud. Alles hiljuti kuulsin 
krahwinnat ütlewat: „Sa ei oska midagi! 
Oled wusser, muud midagi!" J a waadake, see 
haawab teda kõige enam. Siis lukutab ta oma 
aieljce ja ei tule söömagi. Ma usun, see ei lõpe 
hästi. Krahwinna on teda lahkumisega ähwar-
danud. Temal olla wõimatu tema kõrwal elada." 

„Milline on krahw sinu wastu?" 
„Hea ja lahke. Mõnikord silmitseb ta mind 

nii läbituugiwalt ja küsiwalt. Sissi ütles mulle 
kord, wanatark nagu ta on: „Papa tahaks 
sind heameelega maalida, aga mamma ei luba." 
Krahwinna on nii edew, mõtleb waid oma 
iluduse rawitsemist. Kahest tunnist honnnikul 
ci aita. Toatüdruk on päris hädas. Kord on 
supelwesi liig kuum, kord liig külm. J a hulk 
Kölni wett walatakse manni. Enne kui frisuur 
selliseks saab, milline ta peab olema, inöüdüb 
nwõtmata aeg —" 

„On ta siis tõesti nii ilus?" 
„On, aga tenia ilu on enam nukulik. Ta 

on wäike ja sale jll näeb noor wälja; kolme 
last et taha keegi talle oletada —" 

Prõua Berger ei wäsinud kuulamast ja küsi-
mast; kõige pisemgi asi huwitas'teda. 

Wiimaks tõusis Loori toolilt. 
„Entll, luba, et enne piinedat pakid lahti 

teen — ei, sina mitte, Roosa aitab mind, ja 
Eerik süütab seni küünlad jõulupuul põlema; 
olen warsti jälle siin." 

Rõõmsasti jooksis ta wälja. 
Gma ja poeg waatasid waikides üksteisele. 

J a prõua Berger hakkas nnukstnna. 
„AH, Eerik, ta pole ometi saanud õnnelikuks. 

Meie mahajätmise eest ei pärinud ta midagi. 
See on Jumala karistus! J a nüüd on Loori, 
tema tütar, tema urajas! Kas sarnaneb Loori 
nii wäga nmlle, et isa südametunnistus on 
ärganud ?" 

„Gma, ära mõiguta niisuguseid mõtteid." 
„Mul pole rahu, Eerik. J a kui ta sarua-

duse waral tõesti leiab, et Loori tema tütar 
on? See suur huwi, mis ta Loori wastu 
tunneb," 

„Tema ei ,kuule midagi, kui sina waikid, 
ema!" ütles Eerik kindlasti. „Mis sa ilina-
aegu nwtiskled. Sel pole mõtet. Parem oleks, 
kui Loori sealt lahkuks. Sinu tasumisemõtted 
teewad sulle wiiulaks õtsa ja minu teewad nad 
rahutuks. Mina wajan muid rahu, uüüd enam 
kui kunagi enne," jätkas ta tasemini. 

Ta raputas pead ja asus Loori soowi teos-
tamisele. Ilm oli juba kaunis pime ja jõulu-
puukimnalde pühalik sära täitis warsti suure, 
madala ruumi. 

„Kui ilus!" 
Inlestades jäi Loori läwele seisma, hulk 

pakke käewarrel. Siis lähenes ta ja jagas omas-
tele kaasatoodud kingitusi. 

„Siiu, ema, sulle. Aga ära pahanda, kui 
mõue asja arwad ülearuseks. On ju waid 
kord jõulud. Mantli kinkis sulle ju Eerik, siis 
arwasin, et sulle kleit wajalik on." 

Prõua Maria silitas musta, läikiwat riiet; 
Loori oli ta soowi aimanud: uut kleiti wajas 
ta hädasti. Siidipõll, soojad kindad, pehme 
rätik — kõik oli hästi walitud. Peäle selle 
kõiksugu maiustused. 

„ Emakene, selle eest pole ma tõesti raha 
maksnud — näen ju, et pahandad l — Selle 
kõik sain, aga miks pidin siis just urina kõik 
seda sööma?" 

Ta pakkus Eerikule naerdes kooki, millel 
oli paksu mägestikunaiskarjase kuju. 

„Selle olen sulle tulewaseks walinud. J a 
siiu pudel arakit peab sulle andma surimuri, 
kui metsast tuled ja ennast oled külmetanud. 
Need sigaretid on ka head." 

Albunn Müncheni waadetega, kaks kaelasidet 
ja ühe jahiwesti pani ta samuti Eeriku ette. 
Siis sidus ta emale ilusa musta siidipõlle ette, 
pani lilla shiffonsalli õlale ja wedas ta peegli 
ette. 

„Eerik, waata ometi, kui üllas ema on. 
Nagu eht krahwinna I" 

Ta naeris ja oli õnnelik andmisel. 
Emal purskasid pisarao' silmist. 
„Laps, sa oled ju kõik oma palga meie 

eest wälja annud. Koik on ju head ja kallid 
asjad!" 
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„Wait, wait!" Loori pani käe ema suule. 
„<5am ise kaheworra tagasi. Kirjutasin teile 
juba — krahw Allwordenilt rahakoti, milles 
peitus ilus uus sajmnargane. Selle tõin kaasa, 
et Eerik ta hoiuühisusse wiiks \" 

Naerdes pistis ta Eerikule kompweki suhu; 
oli weel sama elaw, armas laps kui enuegi. 

Lilhikeseks põlenud küünal süütas ühe kuuse-
oksa põlema, tuba magusa jõululõhnaga täites. 

. Loori waatas, kuidas Gerik küünla kustutas. 
„Ilus kuusk! Sellist pole meil weel iial 

olnud!" 
Peaaegu palwelikult waatas ta puule. 
„See on minu metsast. J a sinu auks!" 
Mmd põrutati aknale. 
Loori karjatas heitudes; ta nägi suurt, 

tumedat ja üht wähemat warju wäljas möö-
duwat. 

Eerik awas akna ja waatas wälja — ning 
sai peotäie lund näkku. Ühtlasi kõlas hell neiu-
naer, nii et mets kajas. 

„Härra ülemmetsnik! • Armuline preili!" 
„Tulime külast ja Teie jõulnpnuwalgus tõm-

bas nieid külge!" hüüdis põruw basfihääl. 
„Kui härrased minu emale ja mulle au 

tahaksid tel)a ja sisse tulla. Õhtul jõudis mu 
õde koju ja mo pühitseme jõulupühi tagant 
järele."^ 

„Aga siis ei taha meie eksitada." 
Jutal aga oli suur lust preili Bergerit 

tuubina õppida, ja nii tulid nad wiimaks tuppa. 
Prõua Maria süütas ruttu lmnbi laua kohal 
põlema ja tahtis küünlaid jõulupuul kustutada. 

„Ei, armas proua Berger, need jätke põlema 
— seda wõluwust saame ju aastas waid kord." 
Härra von Eggert wõttis kindad käest ja ulatas 
proua Mariale käe. „Kuidas läheb? Aa, ja 
tütrekene Münchenist! Hiline jõululaps!" 

Heameelega muheles ta ilusat neiut nähes. 
Juta andis Loorile'kätt. Lahkesti ütles ta: 

„Teie eina oli wäga pettunud, et Te jõulu
õhtul ci saanud siin olla. Rõõmustan Teid 
tunda saada, olen Teist juba palju kuulnud!" 

Uudishilnulikult waatas Juta ringi. Ta 
põlnud weel iial toas käinud, kuigi ta juba. 
tihti proua Bergeraga läbi akna oli rääkinud. 
Kogu tuba oli wäga mugaw ja puhas, lihtsast 
kasemööblist hoolimata. 

Prõua Maria palus neid istet wõtta ja. 
lükkas laua sohwa eest pisut kaugemale, selle 
juures „Männele" wäikest klapsi andes, kes 
selle eest pahaselt urises. 

„Jätke ta, prõua Berger. Tenml on siin 
. wististi oma koht," naeratas Juta ja silitas 
.koera, kes tema ja Loori wahele lamama jäi. 

Kõrwalt silmitses Juta Eeriku õde. Kui 
ilus see, oli! Wõrreldes käis ta pilk Loori ja 

Eeriku wahel. Loori Eerikule õieti ei sarna-
nenud — kuid mõlemad olid sirged ja saledad. 

Eerik märkas üht niisugust wõrdlewat vilku 
ja punastas, kohmetult koera juure laskudes 
ja seda kõrwust rebides. 

Ülennnetsnik oli kasuka awanud ja istus 
oma toolil laialt. 

„Oi, kui soe Teil siin on!" ütles ta. 
,,Kas ei wõtaks härra ülemmetsnik ja ar-

muline preili pealisriided ära?" 
Gerik aitas neid; peaaegu armastawa hoo

lega wiis ta Juta kasukniantli ettetuppa. 
Loori pakkus külalistele kompwekke, mis 

Juta wastupanematult sõi. 
„No näe! Mis siis see on?" Ülemmets

nik hoidis karjatüdruku pildiga warustatud 
koogi kaugele» „Müncheni kunstnikukook? Pa
gana tore!" 

Ta naeris. 
„Tõin selle wennale; see on ta tulewase 

pruudi pilt," naljatas Loori. 
Oli see juhus, et Juta ja Eeriku pilgud 

üksteist kohtasid ja siis pelglikult kõrwale pöör-
sid? Gerik seisis nüüd jõulupuu lähedal ja 
küünlad heitsid rahutult wubisewat walgust ta 
tõsisele, kitsale näole. 

„Waadake ometi, härra ülemmetsnik, mis 
meie Loori minule ja emale kõik on kaasa toonud." 

Huwiga silmitses ülemmetsnik asju. 
Juta sirmis huwiga Müncheni albumit, 

kuna ta seda linna tundis, ja wahetas Looriga 
niälestusi; ilus oli waadata ilusaid neiusid,, 
kes albumi kohale kummardasid. 

Natukese aja pärast ütles ülemnietslük; 
„Nüüd läheme, Juta, muidu hakkab ema 

kartma." 
J a Bergerid pidid kindlasti lubanu: püha-

päewa õhtupoolel ülemmetsniku maija minna. 
Südamlikult lahkus Juta Loorist, kes temale 
wäga meeldis. 

Gerik saatis külalised saani juure'maanteel. 
„Hei, Franz, ärka!" hüüdis v. Eggert juba 

ecnralt. 
Noor metsnik aitas nad saani. Hoolega 

pani ta sooja waiba Juta põlwedele ja pistis 
ta jalad jalgkotti. Kui ta wäikest neiukätt pea-
aegu õrna pigistusega oma käes tundis, wari-
ses ta. Juta naeratas talle wastu. 

,,Nägemiseni pühapäewal! Terwiseid koju!" 
hüüdis ta. 

Pikkamisi läks Gerik tagasi. Ta süda oli 
rõõmus ja rahutult weeres weri ta soontes. 
Juta v. Eggert! Mis oli see tujukas neiu tast 
teinud. Meelega otsis ta temaga kokkusaamist, 
seda ta tundis. Kui tihti kohtas ta neiut oma 
metskonnas, jala, rattal, tihti ka M a s ; Juta 
teadis selgesti, nnl ta postkontoris käis l 



568 R o m a a n Nr. 18 

J a kui ia temaga rääkis, siis oli ta tema 
wastu täna lahke, homme aga pani ta teda 
waewalt tähele, oli kõrk, ülewalt alla, nii et 
wiha Eeriku käed rusikasse tõmbas. J a onieti 
oli fee sale, peeneliiknieline olemus ta mõtted 
wallanud, nii et ta selle päewa kadunuks arwas, 
mil ta teda ei saanud näha . . . 

Kuidas see kõik, tulnud, ei teadnud ta isegi. 
Nii mõuigi naine oli metsniku teele juhtu-

nud ia talle julgustades õtsa waadanud — 
kuid ükski neist polnud tenias äratanud süga-
wamat huwi. Ainult see üks! 

Tuhande waluga täitis teda see tunne — 
$uta seisis ju kaugel, kõrgel teniast — kätte
saamatul kõrgusel! Iial ei wõinud ülcniniets-
utku uhke tütar alla tulla oma isa käsualuse ligi-
öale, sest ta isa oli uhke ja perekond üks wane-
tuatest perekondadest hertsogkonnas. Ei, sellele 
ei wõinud ta iial loota. Sellepärast oli waja 
südant taltsutada ja õnnetust kirest wõitu saada! 

I a kui ta nüüd ütles, kes ta isa oli? Sel 
polnud mõtet, sest tenia ci oluud ju krahw 
Allwordeni tuunustatud poeg. Nii oli siis 
kõige parem, kui ta oma saladuse awaldamata 
jättis." 

13. 

Proua v. Eggert wõttis pühapäewal küla-
lised lahkesti wastu. 

Juba ruumikas kojas, mis ehitud paljude 
sarwedega ja jahitrofeedega ning Ülem-Baieri 
talutoastiilis tehtud, tuli neile Juta wastu. 

„Rõõinustan, et pidasite sõna. Nüüd aga 
oleme täna rõõmsad. Kohwi ootab juba ja 
isal on janu," naeris ta. 

Loori suudles prõua v. Eggert: kätt. See 
oli noore õpetajanna ilust ja anususest siüna-
nähtawalt üllatatud. Oli näha, et ta suurt
sugu majas kohta pidades palju oli õppinud. 

Proua Berger pidi istuma sohwale; neiud 
istusid kokku, kuna ülemmetsnik Eeriku oma 
maldamisele wõttis, suitsetas ja westles. Loori 
pidi palju Münchenist jutustama, ka perekounast, 
kus ta wiibis. 

Nagu terwitus sest maailmast, kus ta wa
remalt liikunud, oli fee prõua v. Gggertile, kes 
siin üksinduses ennast peaaegu iial täiesti kodus 
ei tunnud olewat. Sellepärast wiibis ta ühes 
tütrega ka tihti reisil, kuid wiimane nüüd aga 
kummalisel wiisil iial enam reisimisesoowi ei 
ibnutanud. 

Prõua Berger meeldis proua u. Gggertile, 
weel, enam kui mõlemad mõisaprouad, kellega 
ta aeg ajalt oli sunnitud läbi käima. 

Kui uad alles kohwilauas istusid, kostis 
wäljast kuljustekõrin ja üks saan sõitis õue. 
t_ „Nonoh?" 

Härra v. Eggert tõusis järele waatama. 
„Need on Hellwigid! Tunnen nende kül-

juseid!" hüüdis Juta, kelle näost tusane ilme 
üle lehwis — täna ei sobinud talle see külastus. 

Igawesti uudishimulik rüütelmõisa omaniku 
proua nou Hellwig ei nieeldinud temale, sest et 
alati onni poega ülistas ja teda, Iutat, juba 
nüüd oma tulewaseks minijaks nimetas. Jah, 
kui noor Hellwig oleks nagu see teine, kelle 
poole ta pilgud wargselt lendasid ja kelle sil-
nüid õmleliklllt loitma lõid, kui ta teda nägi 

I a ta märkas ka warju Eerik Bergeri näol, 
kui nüüd Hellwigid tõesti tuppa astusid. 

„Armas prona ülemmetsnik, tahtsime Teile 
ainult head päewa soowida. Ei, ei, meie ei 
taha eksitada, teil on ju külalised," ütles proua 
v. Hellwig. 

Aga kõigest tõrjumisest hoolimata jäid nad 
ometi. I a nüüd oli Juta arust lõbu läinud. 

Kõrgilt teretas prõua v. Hellwigi poeg, 
leitnant, metsnikku — miks pidi see mehike ka 
igal pool ees olema? 

Aga tmxa õde — jumaluke ne, see oli naine. 
Imestuses kukkus tal peaaegu monokel sibnast! 
See käis Jutast weel ülegi! 

Alandlikult tahtsid Bergerid enne õhtusööki 
lahkuda, kuid ülemmetsnik ei tahtnud seda 
kuuldagi. Juta soowis jõulupuud põlema panna 
ja Eerik aitas teda selle juures. Leitnant west-
les elawalt Looriga, et, nagu ta enesele ütles, 
wihastada Iutat, kes :netsnikuga liig palju te-
gemist tegi. 

Juta näitas Loorile onra jõulukinke. 
„Ia siin — minu palawama soowi täide-

minek," naerdes tõstis ta roosa paelaga ehitud 
gitarri kõrgele. „ Mängida ma teda küll weel 
ei oska, pole õpetajat. — Kas oskate Teie seda, 
härra leitnant?" 

Leitnant kõlistas keeli; Juta hoidis kõrwad 
kinni. 

„See on ju, nii, et loomadki peruks lähe-
wad; niiwiisi oskan seda minagi." 

Ta wõttis gitarri ja ulatas selle Loorile. 
„Mina ei oska ka, aga nm wend oskab 

seda — nii koduseks tarwitamiseks." 
„Ha, see on tore! Nii siis inängige, härra 

inetsnik!" 
„Mis arnmline preili käsiwad?" 
„Midagi Itaalia oma, õige südamlikku." 
Noored inhneseö olid jõulupuu kõrwal oina 

keskel. Eerik isws pooleldi aknapingil, gitarr 
käes, ja algas. Pehme ilusa baritoniga laulis 
ta „Santa Lucia;" kõlawad Itaalia sõnad 
andsid ettekandele erilise sulawuse. 

Juta plaksutas käsi ja ümises wiisi kaasa. 
„Tore! Palun, weel kord, :ne laulaine 

kaasa — Teie oskate Itaalia keelt?" 
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„ Ainult mõned laulud, mille sisu waewalt 
mõistan. Kuulsin neid kewadel Neapolis." 

„Hâ  ja seal õppisite ka gitarri mängima?" 
„Gi, seda oskasin juba enne. Sõj«teenis-

tuses õpda§ seda mulle üks sõber." 
„Sõjateenistuses on harilikult teised üles-

anded ja mitte gitarrimäng," tähendas Max 
v. Hellwig pilkawalt; „minu mehed saaksid 
selle eest peapesu." 

Eerik Berger sirgus ja waatas terawasti 
leitnandile. 

«Teenisin keisri kütirügemendis ja härra 
kolonel oli minu wastu eriliselt heatahtlik, 
härra von Hellwig," wastas ta külmalt. 

Nagu kaks mõõka ristlesid nende pilgud. 
„Teie arwate seda wäga suureks asjaks, 

härra metsnik Berger," ütles noor Hellwig 
wäga nipsakalt. 

„Mitte suureks, härra leitnant v. Hellwig, 
waid ma olen selle peale uhke, nagu seda iga-
üks peab olema, kes auga on sõjawäemundrit 
kannud, olgu ta ohwitser wõi sõdur — see ei 
puutu asjasse!" 

Loori tegi see lühike, teraw kõne kartlikuks; 
ta tundis wenda. Kui ta nii kahwatu wälja 
nägi, kui ta huuled tuikasid ja ta silnmdes 
tume tuli põles, siis oli ta seestpidi ärritatud. 
Weel ainus ettewaatamatu sõna wastaselt, ja 
Eerik kaotas enesewalitsemise! 

Juta aga tundis lõbu, pool uudishimul:-
kult, pool muiates silmitses ta neid — nähes 
sädemeid tuha all hõõguwat. Meelsamini oleks 
ta neid edasi erutanud, aga instinktnwselt hoi-
dus ta wastuseid puutumast. 

Ka teised olid saanud tähelepanelikuks; jutt 
laua ääres soikus, ja terawasti silmitses prõua 
v. Hellwig noort metsnikku. 

„Palun, härra Berger, inängige seda laulu 
weel kord. Tahaksin selle juure laulda — kah
juks oskan seda waid Saksa keeles!" hüüdis 
Juta elawalt, et tõusnud pinewust eemaldada. 

„Heledasti särab kuu nüüd taewakumnnl," 
ta ajas enese warbile, tõstis käed ja laulis 
Eeriku saatel. 

„Kena, wäga kena, armas laps!" 
Magushapu näoga plaksutas proua v. Hell-

wig, kes selgesti nägi, et poeg haawatud oli. 
Leitnant oli Loori poolt ära pööranud ja le-
hitses üht ajakirja. 

Bergerid jätsid warsti pärast õhtusööki ju-
malaga. Ülemmetsnik tarwitas weel juhust Ee-
rikult küsida, mis tal härra v. Hellwigiga olnud. 

Awameelfelt waatas Eerik talle silma. 
„Palun wabandusi, härra ülemmetsnik, kui 

ma Teie majas pole olnud küllalt korrektne. 
Aga härra v. Hellwig katsub mind igal puhul 
haawata." 

J a lühidalt jutustas ta, mis sündinud. 
„Nii — nii," nokutas Eggert, ei lausunud 

aga rohkem midagi. 
„$&a$tit inxmme, see metsnik!" ütles Max 

v. Hellwig hiljem, kui isa ja härra v. Eggerti 
seltsis kaarte mängis. 

„Mis Te arwate? Olen teda seni ainult 
heast küljest tundma õppinud; on tubli amet-
nik ja pealegi isiklikult wäga sümpaatlik," was-
tas ülemmetsnik rõhuga. 

„Tema omadusi teenistuses ei tea ma hin-
nata, kuid ma leian, et poolharitud inimesed 
kergesti kurjasti tarwitawad lahkust ja armas-
tuswäärsust, mis neile näidatakse." 

„Seni pole weel keegi kurtnud minu liig 
suure armaswswäärsuse üle," naeris von Gg-
gert, ja kui leitnant jutu weel kord metsnikule 
juhtis, ei teinud ta seda kuuldawaksa, waid 
mängis edasi. 

Kui prõua Berger lastega jälle kodus oli, 
küsis ta pojalt: 

„Eerik, mis sul leitnandiga jälle oli? Kord, 
nowembris oli see juba." 

Rahustades pani Eerik käe ta käele. 
„Gi midagi, einakene,, ei midagi, mis sind 

wõiks rahutuks teha." 
„Usun, teinale ei meeldinud see, et seal 

wiibisime ja preili Juta meie wastu nii lahke 
oli." 

„Me olime külalised, emakene, ja see oleks 
olnud wiisakusetus, kui preili v. Eggert meiega 
oleks üinber käinud teisiti kui Hellwigidega." 

Eerik kõneles wäga rahulikult ja ükskõikselt 
— kas sellepärast, et õe uuriw pilk temal wii-
bis? Keegi ei tohtinud ju aimata, mis Juta 
talle oli., 

„Sina, Eerik," ütles nüüd proua Berger, 
„ma usun, üleminetsnik ja Hellwigid näeksid 
heameelega, et tütrest ja pojast paar saaks." 

Eerik tõusis järsult püsti. 
„Emakene, seda usun ma juba ammu." 
Ta hääl kõlas nii umbselt ja ta tundis 

piina, kui ema seda mõtet edasi wäljendas. 
Juba jõuluks oodatud kihlust. Ülemmetsmkul 
ei olla erilist warandust, Hellwigidel aga olla 
seda palju enam. Leitnant ootab eestkostmist. 
Ülemmetsniku, wennad olla kõik kõrged sõjawäe-
lased, niisama prõua v. Eggerti, sugulased. 

Wäsinud naeratusega tähendas Eerik, kes 
poolpimedas seisis, nii et ta nägu selgesti näha 
ei olnud: -

„Kas emakene weel nii wanul päewil saab 
nii uudishimulikuks? Seda on waja weel ära 
oodata. Teie naised armastate ikka midagi kom-
bineerida ja jutustada, muidu pole te ju õn-
nelikud." 

Ta aegutas käe warjus. 
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„Olen wäfinud ja läheksin magama. Minu 
päew algab homme warakult. Teie tahate wis-
tisti weel üles jääda. Head ööd!" 

Suuril, mõtisklewail silmil waatas Loori 
temale järele. Wennas peitus midagi wõõrast, 
midagi, niis eksitas. 

Wäljast aga kajas Eeriku rotte: 
Santa Lucia. . . 

14, 

Hõisates kõlasid heledad lapsehääled aias 
ja soojalt paistis kewadepäike nendele, kuna 
nad seal laulsid ja sammusid. Keegi sale pruuni 
peaga neiu oli nende eestwedaja; praegu ka-
mandas ta: 

„Seiske! — Istuge!" 
Lapsed laskusid aiatoolidele ja waatasid 

oodates oma õpetajannale. 
„Nüüd on mängul lõpp. Pange nüüd hästi 

tähele, Sissi ja Ossi!" 
Loori paenutas ühe õunapuu õitswa oksa 

alla ja seletas lastele öitsmife ja puuwilja 
imet. Nagu oleks ta^neile jutustanud muinas-
juttu, nii waatasid lapsed ta suule ja olid wa-
simatud küsima, millele ikka jälle wastused leiti. 
Looril oli kena wiis õpetust jagada, nii et 
lapsed alati heameelega õppisid. 

Imestawail silniil waatles krahw Allwörden 
neid. Ta toetas aia najal, mis parki wiljapuu-
aiast lahutas, ja kuulis kõik, mis Loori kõneles. 
Ta meel oli otsekui liigutatud, nähes tähele
panu, millega ta lapsed oma ees seisma õpeta-
tajanna sõnu jälgisid. Ja maalerlik oli pilt, 
mis temale äwanes. Tasuw kinni naelutada. 
Käies järsu mõtte järele, awas ta kaenla all 
olewa kawandiraamatu ja hakkas usinasti töö-
taina. 

Seal märkas teda äkki Sissi. 
„ Isa!" hüüdis ta rõõmsasti. 
Nüüd oli tähelepanu lõpnud; krahw awas 

wäikese wärawa ja tuli nende jnure. Hõisates 
piirasid teda lapsed. 

Loori oli punastanud. 
„Arwasin, et see on ükskõik, kus Sissit ja 

Ossit õpetan, härra krahw," ütles ta. „Nad 
wüjawaö hädasti wärsket õhku ja nende tähe-
lepanu on siin sama hea kui toas." 

Ta arwas wabandamise wajalikuks.' 
Kuid krahw tõrjus lahkesti. 
„Iust minu mõte. Pealegi — olen rõõmus, 

preili Berger, -et lapsed nii õpiwad. Ma ei 
taha teid kauem tülitada. Kui tohin paluda, 
jääge weel nii. Tahaksin lapsi siin ilusas loo-
duses maalida. Ja homme loodan ma Teid 
jälle siit leida." 

Loori ei leidnud ses palwes midagi silma-
paistwat; ta ei wõinud ju arwatagi, et krahw 
peaasjalikult tema pilti foowis. 

Loori walmistas terrassil teelauda. Siis 
lõikas ta ühe raske, lõhnama sireliokfa ja pani 
selle weega täidetud klaasis lauale. Weel kord 
waatas ta, kas ta midagi pole unustanud. Ei 
puudunud midagi — kõik oli seal, kuidas seda 
proua krahwinna oli käskinud. 

Neil oli külaline; uus naaber, parun Vul-
tach, kes Berklini mõisa ostnud. Tema wisiit-
käigu puhul oli krahwinna leidnud, et ta üsna 
ilus noormees oli, kes talle Lengefeldi igawuses 
lõbustajaks wõis olla, seda enam, et ta tema 
enese ütlemise järele heameelega murutõnist 
mängis, mida Lella rõõmuga teretas. 

Teistkorda wärskelt täidetud teewesi hakkas 
juba jälle keema, kui krahwinna Allwörden 
parun Vultachiga elawalt juttu westes pargist 
tuli, mõlemad walges riietuses, pallilööjad 
käes. Nad nägid wälja õige palawad. Krah-
winna Lella oli nagu noor neiu lühikeses klei-
dis ja walges panamas. 

Loori walas tee tassidesse, kui nad trepist 
pikkamisi üles tulid. 

Parun Vultach imestas teda nähes; ta nägi 
teda esimest korda ja ei teadnud, kes ta oli. 
Aupaklikult kummardas ta tema ees, sest et 
Looril wäga üllas wälimus oli. 

Krahwinna kulmud läksid kipra, kui Loorit 
laua juures nägi talitawat. 

„Kus on Betty?" küsis ta lühidalt ja ula-
tas Loorile selle juures käskiwalt oma reketi. 

„ Betty lõikas enesele noaga kätte, proua 
krahwinna, ja palus mind oma aset täita." 

„Siis on ju Iean weel!" 
„Iean sai härra krahwilt luba külla minna, 

ja sellepärast —" 
„Hea küll! Mis jaoks siis teenijad." Lella 

naeris lühidalt ja pahaselt. „Wõtke istet, pa-
run .— seal minu wastas." 

Leo Vultach istus ja pööras oma ümmar-
gused puudlisilmad warjamata imestusega noo-
reie neiule, kes krahwinnat ja teda teenis. 

„Ütelge härra krahwile, .et me teda teele 
ootame; tooge mulle shall ja jääge siis laste 
juure," ütles Lella nüüd Loorile. 

Parun oli küllalt nii tark, et Loori järele 
ei küsinud. Ta teadis, et ilusale naisele ei tohi 
iial näidata huwi week,ilusama wastu—eriti 
kui see teine teenija — nähtawasti Allwördeni 
laste õpetajanna oli. Selle pärast maksis juba 
siia tulla. . . 

Oma w alg ete kätega teenis teda Lella, te-
male selle juures nii edewaid' pilke heites, et 
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parun ta käest kinni kahmas ja ta sõrmi 
suudles. 

„Teie hellitate mu wanapoisi ära, krah-
winna." 

„Teie oma käes on sellele kahetsemiswäär-
sele seisukorrale lõppu teha, parun." 

„Ma ei ole teda weel leidnud, seda üht, 
kes mulle ideaaliks on," wastas parun Lellale 
kõnelewat pilku heites. 

Nüüd tuli krahw Allwörden ja teretas teda. 
Krahwile noor Vultach palju ei meeldinud, 
niisama see, et ta abikaasa temaga soowis lä-
hemasse läbikäimisesse astuda, seda wähem, et 
parun poissmees oli. 

Aga kui ta Lellale neid mõtteid oli awalda-
nud, oli Leila wihastanud ja seletanud, et 
tema teeb, mis tahab. Tema, Ottokar, ei luba-
wat talle waheldust. Tema olla ju temast ka-
heksateistkümmend aastat noorem jne. 

Jälle leppis krahw ja sallis oma laual 
wastikut meesi ainult kodurahu pärast. 

Lella oli lõbuhimuline ja nõudis iga päew 
waheldust, imestust ja oma ilu ülistannst. Me-
hest oli ta juba ammu tüdinenud. Wananew 
mees sünnitas talle waid tuska ja rahutust. 
Leo Vultach aga oli tore poiss. 

Krahwinna palwe õhtusöögile jääda, tõrjus 
Vultach tänades tagasi, kuid tõotas juba homme 
jälle tulla murutõnist mängima. Tarwis olla 
ilusat ilma kasutada. 

Laupäewal tuli Rüdiger, hõisates teretatud 
laste poolt, kes ta waksalist ära toonud. 

Alles teelaual nägi ta Loorit ja teretas 
teda omal tagasihoidlikul wiisil. J a ta nägi 
rõõmuhelki neiu silmis, kui ta talle kätt andis, 
ja soe, pehme,tunne tõusis ta südamesse nähes 
seda ilusat neiut oma ees. Ta oli temal puu-
bunud — seda tundis ta selgesti — heamee
lega oleks ta seda neiut tahtnud alati oma lä-
hedal näha! 

Lastele oli ta mõndasugust kaasa toonud ja 
Lella oli wäga rõõmus heade kompwekkide ja 
uue romaani üle, mis Rüdiger talle andis. 

Hiljem waatas ta Ottokar: ateljees uuemat 
pilti. 

Kaua seisis ta selle ees. Kui hästi oli wend 
Loori Bergeri tabanud, kui suure armastusega 
oli ta kõik neiu ilu esitanud! Oli selgesti näha, 
millise huwiga ta oli pintslit tarwitanud. 

Puhas luule säras pildist. 
Kui kerge ja kena oli õhk. Wiljapuud oma 

õitelumes seisid mõjukalt wastu taewasina, 
mahlakas oli rohi, millel lapsed istusid, tähe-
lepanelikult noorele, walgesse riietunud neiule 
waadates, kes armsas seisakus õitswa õunapuu-
oksa maha painutas. I lus kui kewaöejumalanna 

a a n 57l_ 

seisis ta ja päike oli sirawad refleksid wõlunud 
ta juustele, mis särasid kui kuld. 

„Noh?" Msis Ottokar ja' waatas wennale 
oodates õtsa. Ta niärkas selle imestust, ja fee 
täitis teda sügawa rahuldustundega. 

„Iuba aastaid pole ma sinu kätest enam 
nii head pilti näinud!.— Kas paned ta näitu-
sele?" 

„Gi tea weel." 
„Tee seda! See pilt on wäärt waadata!" 
„ Tahaksin küll — aga jällegi: raske on 

mul tast lahkuda!"' 
„Pane ta näitusel wälja, Ottokar, ja siis 

— anna ta mulle." 
Kunstnik silmitses wenda imestades. 
„Selle pildi?" 
„Ta on tükk kodu! Puuwiljaaed tuletab 

mulle meele rõõmsaid nooruspäewi — ja sinu 
lapsed, minu lemmikud, on eluõigesti maalitud." 

Kerge puna kattis Rüdigeri palgeid, kui ta 
seda ruttu ütles. 

Seal kahisesid naiseriided. 
Krahwinna Lella seisis ateljee läwel. 
„Siin on siis härrad? On aeg õhtusöögiks. 

Lapsed ootawad onu Rüdigeri." 
„Me tuleme!" ütles Ottokar ruttu ja läks 

abikaasale wastu, et see pilti ei märkaks, mille 
olemasolu ta temale seni teatamata jätnud. 
Kuid see läks temast,mööda. 

„Noh, Rüdiger, mis sa ütled wenna usi-
nuse kohta? Lihtsalt muinasjutulik on tema 
tegutsemiswõime!" pilkas ta ringi waadates ja 
nägi pilti maalimisraamil. Ta astus selle ette. 

„Ha, mis see on? Seda pole ma ju weel 
näinudki! Pidi mulle wisi olema üllatuseks?" 
Ta hakkas tusaselt naerma. „Kui wõluw!" 

„Wõin sinu otsusega waid ühineda; ka nmlls 
meeldib ta wäga. Soowisin Ottokarile selleks 
juba õnne!" tähendas Rüdiger. 

„On see su tõsine arwamine? — J a sulle 
ei torka pildil midagi silma? Mitte midagi?— 
Wõi leiad sa selle olewat õige, et Ottokar naise 
teadmata maalib oma laste kaswatajanna?" 

„Iah, seda ma leian! J a miks siis mitte?" 
„AH, ka sina oled armunud sellesse madon-

nanäkku just kui Ottokargi." 
Ta hakkas koledasti naerma. 
„Lella, sinu süüdistus on hullumeelsus," 

hüüdis krahw tusaselt, ,,'päris naeruwääriline." 
„AH sina usud. mu sõber, ma ei ole näinud 

neid armunud pilke, millega sa seda — seda 
tüdrukut wahid?" 

„Lella, see on ainult kunstniku huwi ta ilu-
duse wastu — muud midagi. See neiu, kes 
wõiks olla minu tütar — kui loll su mõte on!" 

„Teie meeste juures on kõik wõimalik. Aga 
seda ma sulle ütlen: seda pilti sa wälja ei pane. 



S?ž N o m a ä n Nr. 1Š 

Oled nüüd kord jälle midagi loonud, aga see 
on ebaõnnestunud. Sina ei tohi sellega ennast 
ja mind blameerida." 

„Minu arwates ei ole asi sugugi nii," waid-
les Rüdiger. „Andsin Ottokarile just seda nõu." 

„Lollus! Pilt jääb siia! Mina ei taha oma 
nime, mida ma kannan, pilkeaineks teha lasta/' 

Rüdiger märkas, et see ainult kadedus noo
rema ja ilusama wastu oli, mis Lellast rääkis 
— muud midagi! 

J a jälle laskis Ottokar kõik see tüli enesest 
üle woolata ja waikis meeletute etteheidete 
peale. Nagu kuriwaim seifis Lella tema ees, 
nägu wiltu, käed rusikas. 

Rüdiger lahkus toast wastiku tundnmsega. 

15. 

Loori Berger oli süle walgeid ja lillaid 
sireleid pargis täis lõiganud jalaks jälle maja 
poole. 

Seal kuulis ta oma taga samme; tahtma-
tult waatas ta taha, kes fee küll nii warajasel 
pärastlõunawnnil wõis olla, 

Tulija oli parun Vultach, kes murutõnist 
tuli mängima. Ta oli pargi tagaseinas olewat 
wärawat tarwitanud, mis talle oma mõisast 
tulles lähemal oli. 

NäheK ootamatult, wõluwat neiut, kellele ta 
wiimasel ajal tihti mõtles, lõid ta silmad lõ-
kendama. Pikema jututa astus ta tenia kõrwale 
ja laskis pilgud lossiakendest ruttu üle käia. 
Kuid kõik aknaluugid olid kinni, kedagi polnud 
näha. Nüüd kahmas ta Loori käest kinni ja hak-
kas temaga elawalt rääkima. Neiu ei saanud 
temast aru ja wahtis talle imestades õtsa. 

Parun äga pani käe ta piha ümber ja so-
Mäs: 

„Armsaim, ilusaim, kas wõite homme õhtu 
kell üheksa siin pargiwärawa juures olla? Mul 
on Teile palju rääkida." 

Pahaselt püüdis Loori ennast ta käte wa-
heit wabastada. 

„Laske mu lahti, härra parun." 
„Mitte, enne kui mulle olete annud luba-

duse, Teiewõluw, wäike nõid! Te teate selgesti, 
et ma waid Teie pärast tulen ja Teiega ihkan 
nelja silma all rääkida. Wõtke mind kuulda! 
Seda ei saa Teie kahetsema!" 

Nüüd wõttis Loori ühe sirelioksa ja lõi 
temale sellega näkku. 

„Ma palun mind mitte tülitada, härra pa« 
run! Teie petate ennast minu suhtes!" ütles ta 
wihast wabisewad huultel ja ruttas minema. 
Pisarad põlesid tal silmisa Seda oli jultzwd 
temale teha! 

Parun hakkas sunnitult naerma. 

„Arge siis nii pirtsakas olge! Tahate en-
nast sellega wist küll kallimaks teha," hüüdis 
ta neiule järele. „Teid tüdrukuid tuntakse juba!" 

Siidise taskurätikuga tolmutas ta sireliõied 
hoolikalt oma heledalt ülikonnalt maha. 

Pikkamisi sammus ta ümber pika maja suure 
trepi poole. Krahwinna tuli talle juba oma 
reketiga wastu; nähtawasti oli ta teda juba 
oodanud. Parun laskis temast kiire pilgu üle 
käia. Krahwinna oli punane ja näis olewat 
erutatud ning wsane. 

Kas ta wahest oli näinud tema kallalekip-
pumist kaswatajannale? Igatahes oli ta olnud 
ettewaatamata. J a see oleks paha. Krahwinna 
oli siis oma edemuses wististi haawatud, tea-
des, et ta tema tulekut heameelega ootas ja 
ennast temast laskis austada. 

Aga ta oli ometi pidanud juhust tarwitama, 
et Loorile läheneda! Sest fee ilus neiu oli ta 
südame põlenda süüdanud. 

Mängu juures oli ta tähelepanelik ja galant 
nagu ei kunagi enne ja ka krahwinna oli wäga 
armastuswääriline. 

Nii siis polnud krahwinna midagi märga
nud — mõtles parun kergendustundega. — — 

Teelaual sai ta krahw Rüdigeriga tuttawaks, 
kes tema wastu oli wäga mõõdukas ja for-
maalne. Sellegipärast jäi ta seekord ka õhwsöö-
gile, millest preili Berger lastega osa wõttis. 

Ossi oli wäga elaw, rääkis, naeris; ilma-
aegu püüdis noor neiu teda rahule manitseda. 
Wiinmks lükkas Ossi ühe piimaklaasi maha, 
ümber, itii et selle sisu laudlinale ja salatiwag-
nässe woolas. 

Krahwinna wihastas ja saatis, Loorit wal-
justi läites, selle ühes Ossiga lauast minema. 
Looril olid pisarad silmis; tema oli ju täiesti 
süütu ja sellest hoolimata sai ta krahwinnalt 
peapesu nagu koolilaps. Ta tõusis sõnatumalt. 

„Ema, preili Loori ei wõi ju ometi midagi 
parata, et Ossi nii wallatu on!" hüüdis Sissi. 
„Kogu päewa oli ta ju niisugune ja ei kuul-
nud sõna!" 

Krahwinna punastas wihas, nähes paruni 
pilkawat muiget. 

„Suu pea, Cäcilie! Ka sina tõused ja wõid 
lastetoas edasi süüa. Üleannetud lapsed ei kuulu 
täiskaswanud lauda!" 

Wäga pahaselt ütles ta oma mehele: 
„ Berger on üsna saamatu isik, kel laste 

peäle wähematki mõju pole. Sissi sai nii ni-
näkaks, et õtse häbi on." 

„Ei, Lella, siin pean ma wastu rääkima, 
i^issi oli waid õiglane. Tenia tunneb, et preili 
Bergerit sel puhul Ossi oskamatuse ja ülean-
netuse pärast ei saa waswwsele wõtta," tähen-
das krahw Rüdiger rahulüult. 
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„ Milline laps pole kord juba oma piima 
maha pillanud! Seal ei wõi ka kõige parem 
kaswatajanna parata!" tähendas Leo Vultach. 

„Aa, kaks rüütlit korraga," mõtles Lella 
tigedalt. „Puudub weel, et ka Ottokar Berge-
rit kaitsma hakkab!" 

Kuid fee waikis; närwilikult mängis ta oma 
noaga ja wahtis,, otsaesine kibras, waikides 
oma taldrekule. 

Raske oli jutw jälle õigesse maosse juhtida, 
kuna igaüks ise oma mõtteid mõtiskles. 

Thekla hakkas paruniga wanatargalt mest-
lema ja see leppis sellega naeratades. Ta ju-
tustas,, tema minewat sügisel Pariisi pansiooni 
ja röõmustawat sellest juba ette. Siis õppiwat 
ta Prantsuse keele täielikult kätte — . „preili 
Bergeril pole õiget aktsentigi— mis siis en-
nast tema juures muidu waewata!" 

„Ahwikene!" mõtles parun lõbuga, ja ütles 
siis: 

„Kui tagasi tulete, kontess Teki, siis olete 
wäike, noor, weetlew daam, kellele kõigi süda-
med wastu lendawad — minu oma kõige pealt!" 

Wannutades surus parun oma käe süda-
mele ja nokutas talle naeratades pead. 

„Krahwinna, Teie peate kontess Teki poolt 
wõistlust kartma."' 

Lella wastas naljaga, ja Rüdiger wihas-
tas selle mittesobiwa wesiluse üle. Tema oli 
tusane. Tal puudus midagi. Peen, tume neiu-
pea tema wastas, kes alati nii armsasti laste 
juure kunnnardas, puudus tal; vuudus ka waikne 
naer, kitt Loori oma kaswandikkudega naljatas, 
puudus neiu pehme, magus, kõlaw hääl ja 
lahkus, mida lastega rääkides ilmutas. 

Kaunis warakult lahkus parun. 
Rüdiger saatis teda wärawani, sest et ta 

wajadust tundis lühikese jalutuskäigu järele 
pargis, mida ta wäga armastas. 

Nii mõnegi puu oli ta sinna lapsena isw-
tanud; palju mälestusi sidus teda Lengefeldiga 
— rõõmsad mängud, muretu lapsepõli. Tema 
armastas seda kodulappi, sellepärast tuli ta nii., 
tihti heameelega siia, ehk küll Leila talle ta 
siinwiibimise kaunis ebamugawaks tegi. —• 

Kitsas kuusirp ujus opaalwärnnlisel taewa-
wõlwil; horitsondi helewiolett äär oli weel nagu 
lahkuma päewa wiimne teretus. • Õhk oli täis 
sirelilõhna. Widewik mässis puud ja põõsad 
oma loorisse ja kosutaw õhtuwilu jahutas 
Rüdigeri otsaesist. Tasakesi sammus ta ja nau
tis selle tunni wõluwust. 

Ü sna selgesti kajas läbi waikuse ligida küla 
kirikutornist üheksa wärisewat lööki. 

Tema lähedal hakkas 'äkki ööbik laksutama; 
linnu sulataw laul liigutas teda imetaolikult. 
Ta jäi seisma, sules silmad pooleldi ja kuulas. 

Ja seal nägi ta jälle — nagu wiirastust 
— saledat, ilusat neiut oma ees kaunis puh-
tuses, neiut, kelle hääl kõlas kui ööbiku hääl, 
kelle silmad olid selged ja särawad ja täis sa-
ladusi kui mägijärwed. Selle neiu nägemine 
tegi rõõmsaks ja täitis teda ebamäärase igatsu-
sega. Ja ta mõtles: 

Kui magus wõib temast armastatud olla! 
— Ta mõtted tihenesid, ja äkki sai talle sel-
geks teadmine: tema on see üks, keda sa oled 
otsinud ja kelle armastust sa ihkad! — 

Mis ta siis oli? Üksik mees, kel kõige pa-
rem elus puudus! 

Ta kuulas ööbikulaulu ja andus kewadeõhtu 
wõluwusele. 

Siis jäi ööbik äkki wait. 
Rüdiger koondas oma mõtted. Lollus, „mõt-

les ta peaaegu pahaselt, wiskas, sigareti ,maha 
ja asws sellele jalaga ägedasti peale. Lollus, 
wana poiss; kuhu eksiwad su mõtted, fantästlik 
unistaja! 

J a lühidalt^ käredasti hakkas ta naerma. 
Ta läks edasi toaikse tiigi kaldale, mille wesi 

mustendades säras. Weeroosid kaswasid seal. 
Paat, mis wäikese trepi külge seotud, seisis 
liikumatult wees. 

Pehmel kewadeöäl omasid asjad kummalise, 
saladuslise elu. Oksades kihistati ja kõhistati, 
ja uuesti hakkas ööbik laksutama, armastusest 
ja õnnest, õnnest ja armastusest! Ta meel muu-
tus kummaliseks ja ööbiku laul saatis teda jälle 
lossini. 

Ta jäi terrassile seisma. 
Söögitoas põles weel tuli. Uksed ja aknad 

olid lahti. Ta kuulis tasast lusikate ja taldre-
küte kõlinat. Pilk näitas talle, et Loori Ber-
ger oli hõbedat lukutamas. Ta silmitses neiut; 
selle nägu oli kahwatu ja kurb. 

J a tasakesi läks ta tema juure. 
Neiu polnud teda ftmlrnto J a ehmatas, kui 

Rüdiger £ema nime nimetas. Äraandlikult läi-
kisid ta silmis pisarad. 

„Mis Te siin weel teete, preili Berger?" 
Lahkesti kõlas Rüdigeri hääl. 
„Proua krahwinna ei usalda uut perenaist, 

sellepärast on hõbe minu hoiul." . 
Rüdiger küsis krahwliku paari järele. 
„Härra krahw wiibib omas ateljees ja proua 

krahwinna on juba puhkama läinud," wastas 
Loori. 

Aga Rüdiger jäi tema juure seisma. 
Neiu oli tööga walmis ja pani nüüd lukku 

raske kapi, milles hõbedat hoiti." Mahalöödud 
silmil möödus ta Rüdigerist, temale head ööd 
soowides. 

„Kas tahate sel ilusal õhtul ka julm ma
gama minna?" (Järgneb). 
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(21.-23. juunini 1919 a.) löödi Landeswehr suurte kaotustega taganema, mis 

lõppes hiljem Landeswehri täielise häwinemisega Riia all. 



Kindralstaabi ülem, kindral-major 
J. Tõrwane!, 

Wõru- ja Petserimaal peetud kaitsewäe 
manööwrite üldjuhataja; 

Langenud sõdurite mälestussammas Simunas. 
Samba ülemist osa ehiwad 3 reljeefi: eesküljel rat-
sasõdur hobuse seljas, wasakküljel haawatud sõ
duri kuju, keda toetab kaaslane ja paremal küljel 
lahingu häiret kujutaw grupp. Eesküljel allpool wa
badus rist ja selle all juhtsõna: „Parem surra 

wabana, kui elada orjana." 

.Ilmasõjas langenute mälestussammas Ypres' is, Belgias, 
mis on ehitatud) inglise arhitekti Sir Reginald Blomlieldi kawandi järele Ypres'i kaitse
misel langenud Briti sõdurite mälestuseks. Mälestussammas on 20 meetrit kõrge, 40 mtr. 

pikk ja sama lai. 
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Tõtt Ja nalja. 
Kartlik. 

E e g o : „No kust tuled siis sina?" 
N G c g o : „Arsti juurest. Sinna ma enam 

ei lähe. Klopib mind wasaraga eest ja tagast. 
Tahab mulle wististi mõnda naela sisse lüüa!" 

N o jah . 
õ p e t a j a : „Noh, Jaan, mispärast nimeta

sin ma sind ennist waikseks lollpeaks ?" 
J a a n': „Sellepärast, et ma weel ei ole nii 

suur kui Teie, härra õpetaja." 

Nii ku i ni i . 
„Kuulsin, preili Lilli olla siau eile otsekohe 

välja wisanud?" 
„Äh, tühi jutt. Oleksin nii kui nii lahkunud." 

Õ n n e t u s õ n a . 
„Kui mu peremees tagasi ei wõta, mis ta 

mulle täna ütles, siis lahkun esimesest ametist." 
„Moh, oli see siis nii haawa w? Ja mis ta 

Õieti ütles?" 
„Tema ütles: „Saabas, Teie olete tulew"a 

kuu esimesest ametist wabastatud!" 

Weel w i n t s k e m . 
^Loomadel on ometi wäga wintske elu. Hil-

jutf olid meil kalad, need liigutasid endid weel 
pannil!" 

„Tühi asi. - Meil oli hiljuti kukk, see lem-
das mulle weel wastu pead, kui me teda juba 
söömas olime." 

N a i s t e k ü s i m u s . 
20-aastaselt: Kes ta on? 
30-aastaselt: Mis tal on ? 
40-aaštaselt: Kus ta on ? 

Kur i ta rwi tus . 
„Sina, Kaarel, mis see õieti tähendab: „Älko-

holi kuritarwitus ?" 
„Sina ei tea seda? — Näituseks: Kui piiri

tust walgustamise otstarbeks tarwitatakse I" 

L innapre i l i m a a l . 
,Jumalukene, mis tarwis peawad need ini

mesed küll weel niipalju lehmi, kuna ometi 
igal pool kondenseeritud piima müüakse? !" 

Nälg h a r i d u s e jä re le . 
,,Wuih, Kaljukene, häbene! Kes ajab siis 

enesele nimetissõrme ninna !" 
K a l j u k e n e : „Milline sõrm tuleb siis 

ajada ?" 

L ih tne . 
„Milline teie lastest on esimesena sündinud?" 
„Kõige wanem I" 

Ei m idag i . 
Parun Mikoscb oli reisilt tulnud ja teener 

Janosch tuli talle waksali wastu. Nende wahel 
arenes järgmine jutt. 

„Noh Janosh, mis on minu äraolekul juh
tunud ?" 

„Ei midagi, armuline härra." 
,.Kus on minu Neero? Miks ei tulnud ta 

waksali kaasa ?" 
„Neero on surnud, armuline härra." 
„Surnud? Kuidas see tuli?" 
„Ta sõi liig palju hobuseliha." 
„Hobuseliha? Kust ta seda sai?" 
„Hobused surid, kui tall maha poks " 
„Tall põles ? Kes selle põlema pani ?" 
„Leek lendas sinna lossist." 
„Siis põles loss ka? Kust see tuli?" 
„Küünlad wana armulise paruniproua puu

särgi juures kukkusid ümber." 
„Minu ema puusärgi juures? On ta siis sur

nud? Kuidas ta siis nii ruttu suri?' ' 
„Ehmatusest, armuline härra." 
„Millest ta siis ehmatas ?" 
„Teie prouast, armuline härra." 
„Mis on minu prouaga?" 
„Noor paruniproua on ühes raha ja hõbe

daga ja armulise härra onupojaga plehku pan
nud. Äga muidu ei ole midagi sündinud, ar
muline härra 1" 

P õ h j u s . 
„Õ p e t a j a : „Maks, miks on kalad tum

mad?" 
„ M a k s : „**as siis Teie räägite wee all, 

härra õpetaja ?" 

Aastas (24 nr.nr.) 
TELLIMISE HINNAD; 

Mk. 750.— I V«- aast. ( 6 nr.nr.) Mk. 225.— 
a , (12 nr.nr.) „ 400 — | 1 kuus ( 2 nr.nr.) „ 80.— 

KUULUTUSTE HINNAD: 
Vilhk.M.3500.— I Vi Ihk. M.900.— 
Va » „ 1750.- v« » " 450.-
V, „ , 1200.-1 Vi. » » 225.-ksiknumber 40 mk.; wäljamaale: ^ a . 900 mk., Va a- 500 mk 

Tellimisi wõtawad wastu kõik postkontorid, raamatukauplused ja „Romaani" esitused. 
Ta l i tuse a a d r e s s : Tallinn, Müüriwahe tän. nr. 16. 

Wastutaw toimetaja p . Grünfeldt. Wäljaandja ssirjastus<ofaühlsus ..Areng". 
Xrlllltud ,Fdu" trülllojas 6 . Kompassi t. 40, TaMnnas. 



Rugust Oinas, Arno Osolin, Peeter Röälais, J. 
Utt, f. Winnal, 

Tapalt: H. Beikmann, Karl Juul, Liire 
Juul, A. Jantra, Aug. Johanson, Hy Kivirahn, 
"L. Luuk, E. Luuk, O. Ma-kus, 

Rakwerest: Erast Luik, Gerda Grüntal, 
Harry Kängsepp, W. Leinieldt, A. Leiberg, L. 
Fender, Felix Tenneberg, H. Willo, 

Narwat: M. Adoson, Fr. Bergmann, A. 
Leppik, B. Leppik, O. Rotmann, Karl Sahk, Ja
kob Sahk. 

Paidest: Gettha ftrgebush, Kala jõgi, Edith 
Mikhelson, Erich Michelson, A. Michelson, Jo
hann Naelapea, Bernhard Naelapea, flmanda 
Naelapea, Otto Naelapea, Salme Niiman, Meri 
Niimann. Paul Wihalem, Hans Wioalem, 

Ristikü la st : Emilie G^ents. Hagerist; 
fl. Kasendorf, H. Mikker. Kohtlast. Aleks. 
Asi, Hari Rut il, E Ruto.f. Harju Ranna
mõisast. Juh. Hanso Wägewalt: Lva 
Aumees. W. Ehrmann. Raplast Ira Benita. 
Tarakwerest .• Erich Dorbeck. Kärust: 
Paul Eheland. Keilast: A. Eermann, A. Kutpri, 
R. Miljam. Nõmmelt. H. Herodes, Juta Pus-
tdk, J. Sõer, Oswald Tänawots, A. Wait. Kii" 
ust: L. Hermann, P. Soolmann, Arthur sa n-
berg, Maria Tamberg. Jõgemalt-. S Jürmann, 
E. Klausson, Ernst Tobber. Kuusalust: Joh. 
Ja nson. Pat külast. A. Kiijamägi, G. Kirja-
p-ägi. Tormast: R. Koppel, A. Maasik. Sin
dist: Johann Kask Ahjast: Werner Karpa, 

Miralda Na äris, J. Päri. Harkust Hans Kann. 
K„ Hulast: Karin Kano. Walgutalt: L, 
Karu. Mäolt: Richard Kelder, Liana Reisen-
kof. Sa natast: August Leio, Edgar Lepp, 
Ak>. Pahn, Elmar Wagol. Kasarist s K. 
Lemmergas. Tõstamaalt s Agnes Pärn. 
Taehlast: Marta Polis. Sondast: Helmi 
Puurmann, L. Petrow, J. Teder. Häädemees-
telt: Anny Puusaar, Atsi Suits. Riisipe
rest; R. Pilberg, J. Treifner. Sompast. 
R._Rikken. Tarwastust • H. Roosson. Kiim 
Nõmmelt: E Rossmann, Maasilt. Joh. 
Sülem. Antslast. Alex Solba. Sauelt. 
E. Sastok. Piiistwerest; T. Sagar. W* 
Maarjast: M. Tooming, O. Tooming. 
Agerist : M. isaan. Torist: E. Tilk. 
Mõisakülast: Lydia Tamm, Elwast: S 1-
wia Tuik!. Uue Wõidu&t: J. Werter, R. 
Toost. Jfõhwist: O. Tamm. Teadmata 
kust: Leida Rits, O. Lepik, Helene Tapsi, 
Raadi Saha puu. 

Neist wõitsid loosimisel 1) Jules de ReveT— 
KOT btjuht — Gertha Argehusoh9 Paidest, 
Lai t. 1. 2) Marie Under „Weriwallau — P, 
Soolmann* Kilust; 3) Arthur Adson „Horge 
palango" — Ants Kippar, Tallinnast, Teh
nika tän. 6. krt. 2. 

WoiHud antakse kätte: Tallinnas* talitu
ses, Paides? M. Leesmenti rmtkpl. 

«Romaan 'i" talitus. 
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Loetavam leht Wiljandimaal ja naabruses 
on 

erapooletu nädalaleht. 
Iga wiljandlane, kas kodus ehk wõõrjl, peab lugema aja

lehte „Wil jandi U u d i s e d . " 
Ainult sellel on käepärast tõeoludele wastaw täpne ülewaade, 

kes loeb ajalehte , ,Wiljandi U u d i s e d . " 
, .Wiljandi U u d i s e d " ei puudu üheski peres, sellepärast 

on tema kuulutustel suur mõju. 
Hõige odawam ajaleht Eestis on „WiIjandi U u d i s e d " — 

maksab ainult 50 marka weerandaastas. 

Aadress 
..Wiljandi Uudised, 

Wilj andis. 
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Tarwi tage M I L L E R autokumme.. 
Siis saawutate rohkem mõnusust, 
rohkem kilomeetreid, rohkem kokku

hoidu. 

Heinr. Lagus, Tallinn, 
M ü Ü r i w a h e , 16. Ees t i L a e n u p a n g a m a j a s , u k s B , 

Telefon 12-53. 


